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1 GENERALITÀ

1.1 A vvertenze Generali

Le operazioni che rappresentano 
una situazione di potenziale 
pericolo per gli operatori sono 
evidenziate tramite il simbolo 
sopra riportato.

Le operazioni di manutenzione 
ordinaria e straordinaria della 
macchina devono essere eseguite 
esclusivamente da Operatori 
specializzati e competenti in 
materia da noi autorizzati.

Ai sensi della direttiva 2006/42/
CE e successivi aggiornamenti, si 

intende la o le persone incaricate di 
installare, far funzionare, regolare, 
eseguire la manutenzione, pulire, 
riparare e trasportare la macchina.

Le Istruzioni per l’Uso sono parte 
integrante della macchina e la devono 
accompagnare per tutta la vita utile, 

Prima di provvedere a qualunque 
operazione di Installazione / Uso 
/Manutenzione si raccomanda 
di leggere attentamente queste 
Istruzioni. Impedire l’utilizzo 
della macchina agli operatori che 
non conoscono le prescrizioni 
contenute nelle Istruzioni.

Prima di iniziare ad utilizzare la 
macchina l’operatore deve ricevere 
adeguate istruzioni.

1 GENERAL  
INFORMATION

1.1 General Directions

Operations that may be 
dangerous for operators are 
pointed out by the symbol 
above.

All routine and extraordinary 
maintenance operations of the 
machine must only be carried 
out by specialised and expert 
Operators authorised by us.

In accordance to the 2006/42/CE 
directive and revisions thereof 

is the person(s) charged with 
installing, running, adjusting, 
servicing, cleaning, repairing and 
transporting the machine.

The Operating Instructions form an 
integral part of the machine and must 
accompany the mincer for its whole 
lifetime until demolition.

We recommend you read these 
Instructions carefully before 
performing any Installation/Use/
Maintenance operation. 
All operators attending the 
machine must know the directions 
contained in the instruction 
manual.

The operator must be adequately 
trined before starting to use the 
machine.

1 GENERALITES

1.1 General Directions

Les opérations présentant 
un danger potentiel pour les 
opérateurs sont signalées 
par le symbole représenté 

dessus. 

Toutes les opérations d’entretien 
ordinaire et extraordinaire de la 
machine doivent être effectuées 
exclusivement par des Opérateurs 
spécialisés et compétents en la 
matière agréés par notre société.

Aux termes de la directive 2006/42/

la ou les personnes chargées 
d’installer, de faire fonctionner, 
d’effectuer l’entretien, de nettoyer, 
de réparer et de transporter la 
machine.

Cette Notice d’Utilisation fait partie 
intégrante de la machine et doit 
l’accompagner pendant toute sa 
durée de vie, jusqu’à la démolition.

Lire attentivement cette Notice 
d’Utilisation avant toute opération 
d’Installation/Utilisation/Entretien.
L’utilisation de la machine par des 
opérateurs ne connaissant pas 

Notice est interdite.

Avant d’utiliser la machine l’opérateur 
doit avoir reçu les instructions 
nécessaires à cet effet.

1 ALLGEMEINES

1.1 Allgemeine Hinweise

Die Arbeiten, die eine 
mögliche Gefahrensituation 
für den Bediener darstellen, 
sind mit diesem Symbol 

gekennzeichnet. 

Alle ordentlichen und ausser-
ordentlichen Wartungs-arbeiten 
an der Maschine dürfen 
ausschliesslich von Fachleuten 
auf diesem Gebiet durchgeführt 
werden, die von uns dazu 
ermächtigt sind.

Gemäss Richtlinie 2006/42/CE und 
spätere Änderungen wird festge-

die Person zu verstehen ist, 
die die Maschine installiert, 
betreibt, einstellt, wartet, reinigt, 
instandsetzt und transportiert.

Die Betriebsanleitung ist ein Bes-
tandteil der Maschine und soll diese 
während der ganzen Lebensdauer bis 
zum Abbruch begleiten.

Bevor Sie die Maschine instal-lieren, 
betreiben oder warten, lesen Sie 
bitte die ganze Betrie-bsanleitung 
aufmerksam durch. Verhindern Sie, 
dass die Maschine von Personen 
be-trieben wird, die die Anweisungen 
der vorliegenden Betriebsanleitung 
nicht kennen.

Bevor der Bediener die Maschine in 
Betrieb nimmt muß er entsprechend 
eingewiesen werden.

1 P ARTE GENERAL

1.1 Advertencias Generales

Las operaciones que dan lugar a 
una situación de peligro potencial 
para los operadores son puestas 
en evidencia mediante el símbolo 

antes ilustrado.

Todas las operaciones de manteni-
miento ordinario y extraordinario 
de la máquina han de efectuarse 
exclusiva-mente por parte de 
Operadores especializados y 
competentes autorizados por 
nosotros. 

Con arreglo a la directiva 2006/42/
CE y posteriores actualizaciones se 

se en-tiende la o las personas 
encargadas de instalar, hacer 
funcionar, regular, realizar el 
mantenimiento limpiar, reparar y 
transportar la máquina.

Las Instrucciones para el  Uso forman 
parte integrante de la máquina y 
deben acompañarla por toda su vida 
útil hasta la demolición.

Antes de llevar a cabo cualquier 
operación de Instalación / Uso / 
Mantenimiento les recomendamos 
que lean cuidadosamente estas 
Instrucciones. Impedir la utilización 
de la máquina a los operadores que 
no conozcan las prescripciones 
contenidas en las Instrucciones.

Antes de comenzar a utilizar la 
máquina el operador debe recibir 
adecuadas instrucciones.
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1

Conservare questo manuale in un 
luogo accessibile e noto a tutti gli 
Operatori.

Consegnare il manuale a qualsiasi 
altro utente o successivo 
proprietario della macchina. 

1.2 Sicurezza   
 dell’Operatore

Prima di iniziare il lavoro 
l’operatore deve essere 
perfettamente a conoscenza della 
posizione e del funzionamento di tutti 
i comandi e delle caratteristiche della 
macchina riportate nelle “Istruzioni per 
l’Uso”.
Non manomettere mai i dispositivi di 
sicurezza.

protezioni ed i dispositivi di sicurezza.
Non manomettere l’impianto elettrico.

TOGLIERE L’ALIMENTAZIONE 
ELETTRICA PRIMA DI 
QUALSIASI OPERAZIONE DI 
PULIZIA E MANUTENZIONE SULLA 
MACCHINA.
SOLO IL PERSONALE 
QUALIFICATO PUÒ EFFETTUARE 
OPERAZIONI SULLA MACCHINA.

Keep this manual at hand so that all 
Operators can quickly consult it.

Hand over this manual to any other 
user or successive owner of the 
machine.

1.2 Operator Safety 

Before starting work, the 
operator must know and 
understand the functions of 

all the controls and characteristics 
of the machine as described in the 
“Instructions for use”.
Never tamper with the safety devices.
Do not remove or modify the safety 
guards and devices.
Do not tamper with the electrical 
system.

CUT POWER TO THE 
MACHINE BEFORE 
CARRYING OUT ANY 

CLEANING OR MAINTENANCE.
SOLELY QUALIFIED PERSONNEL 
MAY PERFORM OPERATIONS ON 
THE MACHINE.

Conserver cette Notice dans un 
endroit accessible et connu de tous 
les opérateurs.

Remettre cette Notice à tout autre 
utilisateur ou propriétaire ultérieur 
de la machine.

1.2 Sécurité de   
 l’Opérateur

Avant de commencer le 
travail, l’opérateur doit être 
parfaitement informé de 

la position et du fonctionnement 
de toutes les commandes et des 
caractéristiques de la machine 
décrites dans le Manuel d’utilisation.
Ne jamais altérer les dispositifs de 
sécurité.

protections et les dispositifs de 
sécurité.
Ne pas altérer l’équipement 
électrique.

COUPER L’ALIMENTATION 
ÉLECTRIQUE AVANT TOUTE 
OPERATION DE NETTOYAGE 

ET DE MAINTENANCE SUR LA 
MACHINE.
SEUL LE PERSONNEL QUALIFIÉ 
PEUT EFFECTUER DES 
OPERATIONS SUR LA MACHINE.

Bewahren Sie diese Betrieb-
sanleitung an einem allen 
Bedienern zugänglichen und 
bekannten Ort auf.

Geben Sie die Betriebsanleitung 
einem anderen Anwender oder 
neuen Besitzer weiter.

1.2 Bedienersicherheit

Vor Arbeitsbeginn muss 
der Bediener Lage und 
Funktionsweise aller 

Bedienelemente sowie die 
technischen Eigenschaften 
der Maschine gemäß den 
“Bedienungsanweisungen” perfekt 
kennen.
Öffnen Sie niemals die 
Sicherheitsvorrichtungen.
Entfernen oder ändern Sie Schutz- 
und Sicherheitsvorrichtungen nicht. 
Öffnen Sie die elektrische Anlage 
nicht.

NEHMEN SIE 
VOR JEGLICHEM 
REINIGUNGS- ODER 

WARTUNGSEINGRIFF AN DER 
MASCHINE DIE ELEKTRISCHE 
STROMVERSORGUNG WEG.
NUR FACHPERSONAL DARF 
EINGRIFFE AN DER MASCHINE 
VORNEHMEN.

en un lugar accesible y conocido 
por todos los operadores.

Entregar el manual a cualquier 
otro usuario o propietario de la 
máquina.

1.2 Seguridad del   
 Operador

Antes de comenzar el trabajo, 
el Operador debe conocer 
perfectamente la posición y el 

funcionamiento de todos los mandos 
y las características de la máquina, 
descritas en las Instrucciones de Uso.
Jamás altere los dispositivos de 
seguridad.

protecciones y los dispositivos de 
seguridad.
No altere la instalación eléctrica.

INTERRUMPA LA 
ALIMENTACIÓN ELÉCTRICA 
ANTES DE CUALQUIER 

OPERACIÓN DE LIMPIEZA O 
MANTENIMIENTO EN LA MÁQUINA.
ESTAS OPERACIONES SOLO 
PUEDEN SER REALIZADAS POR 
PERSONAL CUALIFICADO.
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È vietato l’utilizzo della macchina in 
ambienti con atmosfera esplosiva.

LA POSIZIONE DI LAVORO 
DIPENDE DALLA SPECIFICA 
INSTALLAZIONE DELLA
MACCHINA. LA PRODUZIONE DI 
GHIACCIO FUORIESCE NELLA 
PARTE INFERIORE DELLA 
MACCHINA.

Quindi l’operatore deve utilizzare 
abbigliamento adeguato all’ambiente 
di lavoro ed alla situazione in cui si 
trova.
Le zone di stazionamento 
dell’Operatore vanno mantenute 
sempre sgombre e pulite da eventuali 
residui oleosi.
Il locale di alloggiamento della 
macchina non deve avere zone 
d’ombra, abbagliamenti fastidiosi, 
nè effetti stroboscopici pericolosi 
dovuti all’illuminazione predisposta 
dall’acquirente.

1

The use of the machine in an 
explosive atmosphere is forbidden.

THE WORK POSITION DEPENDS 
ON THE SPECIFIC MACHINE 
INSTALLATION. THE ICE 
PRODUCED IS OUTFED AT THE 
BOTTOM OF THE MACHINE.

The operator must wear clothing 
suitable for the working environment 
and situation.
The operator working station must 
be kept clear and clean of any oily 
residues.
The machine must not be located in a 
room with areas of shadow or dazzle 
or other strobe-like effects caused by 
the customer’s lighting.

Il est interdit d’utiliser la machine dans 
des milieux à atmosphère explosive.

LA POSITION DE TRAVAIL DEPEND 
DE L’INSTALLATION SPECIFIQUE 
DE LA MACHINE. LA PRODUCTION 
DE GLACE SORT PAR LA PARTIE 
INFERIEURE DE LA MACHINE.

L’opérateur doit donc utiliser un 
habillement approprié au milieu de 
travail et à la situation dans laquelle il 
se trouve.
Les zones de stationnement de 
l’Opérateur doivent être maintenues 
en permanence dégagées et propres 
de résidus huileux éventuels.
Le local d’installation de la machine 
ne doit pas avoir de zones d’ombre, 
d’éblouissements gênants, ni d’effets 
stroboscopiques dangereux dus à 
l’éclairage prévu par le client.

Der Betrieb der Maschine in 
Räumen mit explosionsgefährdeter 
Atmosphäre ist verboten.  

DIE ARBEITSPOSITION HÄNGT 
VON DER SPEZIFISCHEN 
INSTALLATION DER MASCHINE 
AB. DIE EISPRODUKTION TRITT 
IN DEN UNTEREN TEIL DER 
MASCHINE AUS.

Jeder Bediener hat der 
Arbeitsumgebung und der Situation, 

Kleidung zu tragen.
Die Aufenthalts- und 
Tätigkeitsbereiche des Bedieners sind 
stets aufgeräumt und von möglichen 
Ölrückständen sauber zu halten.    
Der Aufstellungsraum der Maschine 
darf keine Schattenbereiche, 
störenden Blendwirkungen oder 
gefährlichen stroboskopischen Effekte 
durch die vom Käufer vorgesehene 
Beleuchtung aufweisen. 

Está prohibida la utilización de la 
máquina en ambientes con atmósfera 
explosiva.

LA POSICIÓN DE TRABAJO 
DEPENDE DE LA INSTALACIÓN 
ESPECÍFICA DE LA MÁQUINA. 
EL HIELO SALE A TRAVÉS DE LA 
PARTE INFERIOR DE LA MÁQUINA.

El Operador debe utilizar ropa 
adecuada al ambiente de trabajo y a 
la situación en que se encuentra.
Las zonas de estacionamiento 
del Operador se deben mantener 
siempre libres y limpias de eventuales 
residuos aceitosos.
El local de instalación de la máquina 
no debe tener zonas de sombra, 
resplandores fastidiosos ni efectos 
estroboscópicos peligrosos debidos 
a la iluminación prevista por el 
comprador.
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1.3 Inconvenienti   
meccanici ed elettrici

All’interno della macchina non 
ci sono parti su cui l’utilizzatore 
debba in qualche modo 
intervenire: 
SOLO IL PERSONALE 
QUALIFICATO PUÒ EFFETTUARE 
OPERAZIONI SULLA MACCHINA.

PRIMA DI COLLEGARE LA 
MACCHINA ALLA RETE 
ELETTRICA, VERIFICARE 
LA CORRETTA TENSIONE E 
FREQUENZA SECONDO QUANTO 
RIPORTATO SULLA TARGHETTA 
MATRICOLA. LA MACCHINA DEVE 
ESSERE ALIMENTATA TRAMITE 
UN INTERRUTTORE MAGNETO-
TERMICO CON DIFFERENZIALE DA 
30mA.

macchina deve essere autorizzato 
dalla Ditta costruttrice.
Non usare mai un getto d’acqua per 
lavare la macchina.
Attenzione : all’interno della macchina 
c’è tensione a 400V. o 230V.!
Usare sempre ricambi originali che 
garantiscono il perfetto funzionamento 
e la sicurezza della macchina.
Il cavo di alimentazione deve venire 
accuratamente e periodicamente 
controllato (un cavo usurato o 
comunque non integro rappresenta un 
grave pericolo di natura elettrica)

1

1.3 Mechanical and   
 electrical problems

There are no internal parts of 
the machine that require the 
intervention of the user:
SOLELY QUALIFIED 

PERSONNEL MAY PERFORM 
OPERATIONS ON THE MACHINE.

BEFORE CONNECTING THE 
MACHINE TO THE MAINS, 
CHECK THE VOLTAGE AND 

FREQUENCY ARE AS STATED ON 
THE SERIAL NUMBER PLATE. THE 
MACHINE MUST BE POWERED 
USING A 30mA MAGNETOTHERMAL 
DIFFERENTIAL SWITCH.

be authorised by the manufacturer.
Never use a jet of water to clean the 
machine.
Attention: inside the machine there is 
a voltage of 400V or 230V!
Always use original spare parts that 
guarantee the perfect operation and 
safety of the machine.
The power supply cable must be 
regularly and carefully checked (a 
worn or imperfect cable is a serious 
electrical hazard).

1.3 Inconvénients  
mécaniques et  

 électriques

A l’intérieur de la machine, il n’y 
a pas de parties sur laquelle 
l’utilisateur doive intervenir: 
SEUL LE PERSONNEL 

QUALIFIÉ PEUT EFFECTUER DES 
OPERATIONS SUR LA MACHINE.

AVANT DE BRANCHER 
LA MACHINE AU RÉSEAU 
ÉLECTRIQUE, VÉRIFIER LA 

TENSION ET LA FREQUENCE SUR 
LA BASE DES INFORMATIONS 
FIGURANT SUR LA PLAQUE 
SIGNALETIQUE. LA MACHINE 
DOIT ÊTRE ALIMENTÉE 
PAR UN INTERRUPTEUR 
MAGNETOTHERMIQUE A 
DIFFERENTIEL DE 30mA.

la machine doit être autorisée par le 
Constructeur.
Ne jamais utiliser un jet d’eau pour 
laver la machine.
Attention: à l’intérieur de la machine, il 
y a une tension de 400V ou 230V!
Utiliser toujours des pièces de 
rechange originales assurant le 
fonctionnement parfait et la sécurité 
de la machine.
Le câble d’alimentation doit être 
soigneusement et régulièrement 
contrôlé (un câble usé ou en général 
en mauvais état constitue un grave 
danger de nature électrique)

1.3 Mechanische und  
 elektrische Störungen

 Im Innern der Maschine 

an denen der Anwender auf 
irgendeine Weise einzugreifen 

hat: NUR FACHPERSONAL DARF 
EINGRIFFE AN DER MASCHINE 
VORNEHMEN.

ÜBERPRÜFEN SIE VOR DEM 
ANSCHLUSS DER MASCHINE 
AN DAS ELEKTRISCHE 

STROMNETZ DIE KORREKTE 
SPANNUNG UND FREQUENZ 
ANHAND DER ANGABEN 
AUF DEM TYPENSCHILD. DIE 
MASCHINE IST MIT EINEM 
THERMOMAGNETSCHALTER MIT 
30 mA DIFFERENTIAL ZU SPEISEN.

Jeglicher Änderungseingriff an der 

zu genehmigen.
Verwenden Sie zur Reinigung der 
Maschine niemals Wasserstrahlen.  
Achtung: Im Innern der Maschine liegt 
eine Spannung von 400 V oder 230 
V an!
Verwenden Sie stets 
Originalersatzteile, diese garantieren 
den einwandfreien Betrieb und die 
Sicherheit der Maschine.     
Das Stromkabel ist regelmäßig 
und sorgfältig zu kontrollieren (ein 
abgenutztes oder jedenfalls nicht 
unversehrtes Kabel stellt eine 
schwere elektrische Gefahr dar.  

1.3 Inconvenientes   
mecánicos y eléctricos

Dentro de la máquina no hay 
partes en las que el usuario deba 
intervenir: 
ESTAS OPERACIONES SOLO 

PUEDEN SER REALIZADAS POR 
PERSONAL CUALIFICADO.

ANTES DE CONECTAR LA 
MÁQUINA A LA RED ELÉCTRICA, 
VERIFIQUE LA CORRECTA 

TENSIÓN Y FRECUENCIA, 
SEGÚN LO INDICADO EN LA 
PLACA DE IDENTIFICACIÓN. LA 
MÁQUINA SE DEBE CONECTAR 
A LA RED DE ALIMENTACIÓN 
MEDIANTE UN INTERRUPTOR 
MAGNETOTÉRMICO, CON UN 
DIFERENCIAL DE 30 mA.

debe ser autorizada por el Fabricante.
Jamás use chorros de agua para 
lavar la máquina.
Atención: ¡Dentro de la máquina hay 
tensión a 400 V o 230 V!
Use siempre repuestos originales, que 
garantizan el perfecto funcionamiento 
y la seguridad de la máquina.
El cable de alimentación debe ser 
cuidadosamente controlado en forma 
periódica (un cable desgastado o 
deteriorado representa un grave 
peligro de naturaleza eléctrica)
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1.4 Segnali di Attenzione

Sulla macchina sono apposti degli 

(esclusi n°1 e n°2).
È obbligatorio prenderne visione 
prima di qualsiasi utilizzo.

1 2ATTENZIONE :

CAUTION :

ATTENTION :

ACHTUNG :

STACCARE L'ALIMENTAZIONE ELETTRICA
PRIMA DI OGNI INTERVENTO DI PULIZIA

O DI MANUTENZIONE.

DISCONNECT FROM POWER SUPPLY
BEFORE CLEANING OR MAINTENANCE.

COUPER L'ALIMENTATION ÉLECTRIQUE DE LA
MACHINE AVANT TOUTE INTERVENTION

D'ENTRETIEN OU DE MAINTENANCE.

VOR REINIGUNGS-UND WARTUNGSARBEITEN
NETZSTECKER ZIEHEN.

3

1

2

3

1

1.4 W arning signals

(excluding n°1 and n°2).
It is compulsory to check them 
before use.

1.4 Signaux d’attention

Sur la machine sont apposés 

indélébiles (sauf n°1 et n°2).
Il est obligatoire d’en prendre 
connaissance avant toute 
utilisation.

1.4 Achtungssignale

An der Maschine sind löschbare 

(ausgenommen Nr. 1 und Nr. 2).
Die Kenntnisnahme der Hinweise 
vor jeglicher Bedienung ist 
obligatorisch.   

1.4 Señales de atención 

La máquina posee adhesivos de 

N.°1 y N.°2).
Es obligatorio observarlos antes de 
realizar cualquier operación.

MOD.: S/N:

YEAR:
V:

MADE IN ITALY

Hz:
kg:

TYPE:

A:
kW:
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1.5 Pittogrammi relativi alla 
sicurezza

ATTENZIONE (situazione 
di pericolo generale per 
l’incolumità della persona e/o 
per l’integrità della macchina). 
Evidenzia una descrizione 
importante: interventi tecnici, 
condizioni pericolose, avvertenze 
di sicurezza, consigli prudenziali 
e/o informazioni della massima 
importanza.

ATTENZIONE (situazione 
di pericolo elettrico per 
l’incolumità della persona e/o 
per l’integrità della macchina).

1.6 Descrizione della  
 macchina

Il fabbricatore di ghiaccio KFE è una 
macchina ad alto rendimento
energetico.
Produce ghiaccio in scaglie di elevata 
qualità per conservare, trasportare e 
lavorare gli alimenti.

1.7 Uso previsto

KFE è stata progettata e costruita 
esclusivamente per la produzione di 
ghiaccio in scaglie per uso alimentare.
La struttura del fabbricatore di 
ghiaccio KFE è realizzata in acciaio 

alimentare.

1

1.5 Safety pictograms

WARNING (general danger 
for personal safety and/or for 
the integrity of the machine). 
This points to an important 

description: technical interven-
tions, conditions of danger, safety 
warnings, caution and/or extremely 
important information.

WARNING (danger 
concerning electricity as 
regards personal safety and/

or the integrity of the machine).

1.6 Description of the  
  machine

The KFE ice maker is a highly energy-

for preservation, transport and for 
processing food products. 

1.7 Foreseen use

 has been designed and built 

of ice for use with food.
The  ice maker is made of 

safe materials.

1.5 Pictogrammes 
concernant la sécurité

ATTENTION (situation de 
danger général pour la 
sécurité de la personne 

et/ou l’intégrité de la machine). 
Signale une description importante: 
interventions techni-ques, conditions 
dangereuses, avertissements 
ayant trait à la sécurité, conseils 
de prudence et/ou informations de 
première importance.

ATTENTION (situation de 
danger électrique pour la 
sécurité des personnes et/ou 

l’intégrité de la machine).

1.6 Description de la  
 machine

La machine à glace  est 
une machine à haut rendement 
énergétique.
Elle produit de la glace en écailles 
de qualité élevée destinée à la 
conservation, au transport et à la 
transformation des aliments.

1.7 Usage prévu

La  a été conçue et construite 
exclusivement pour la production 
de glace en écailles pour usage 
alimentaire.
La structure de la machine à glace 

 est réalisée en acier INOX 

alimentaire

1.5 Bildsymbole zur 
Sicherheit

ACHTUNG (allgemeine 
Gefahren-situation für die 
Unversehrtheit der Personen 

und/oder der Maschine). 
Unterstreicht eine wichtige 
Beschreibung: technische 
Eingriffe, Gefahrensituationen, 
Sicherheit-shinweise, 
Vorsichtsmass-nahmen und/oder 
sehr wichtige Infor-mationen.

ACHTUNG (elektrische 
Gefähr-dung für die 
Unversehrtheit der Personen 

und/oder der Maschine).

1.6 Beschreibung der  
 Maschine

Die Eiswürfelmaschine ist eine 
Maschine mit hohem energetischen 
Wirkungsgrad. 
Die Maschine produziert Eissplitter 
hoher Qualität zum Konservieren, 
Transportieren und Verarbeiten von 
Lebensmitteln 

1.7 V orgesehener Einsatz

Die Maschine  wurde 
ausschließlich zur Produktion 
von Eissplittern für den 
Lebensmittelbereich gestaltet und 
gebaut.
Die Tragkonstruktion der 
Eiswürfelmaschine  ist in INOX-
Stahl und mit für Lebensmitteln 

1.5 Pictogramas relativos a 
la seguridad

ATENCIÓN (situación de peligro 
ge-neral para la incolumidad 
de la per-sona y/o para la 

integridad de la má-quina). Pone 
en evidencia una des-cripción 
importante: intervenciones 
técnicas, condiciones peli-grosas, 
ad-vertencias sobre seguridad, 
consejos para actuar con 
prudencia y/o infor-maciones de 
máxima importancia. 

ATENCIÓN (situación de peligro 
eléctrico para la incolumidad de 
la persona y/o para la integridad 

de la máquina).

1.6 Descripción de la  
 máquina 

La máquina de hielo  es de alto 
rendimiento energético. 
Produce hielo en escamas de elevada 
calidad para conservar, transportar y 
elaborar alimentos. 

1.7 Uso previsto

La  ha sido proyectada y 
construida exclusivamente para la 
producción de hielo en escamas para 
uso alimentario. 
La estructura de la máquina de 
hielo  es de acero INOXIDABLE 

alimentario.
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Qualsiasi uso differente da 
quello indicato è da ritenersi 
non previsto e può recare danno 
alla macchina ed agli Operatori. 
Risulta opportuno usare sempre e 
soltanto gli accessori in dotazione. 
Il fabbricatore di ghiaccio KFE può 
funzionare a regime continuo senza 
alcun presidio. È dotato di sensori 
OPZIONALI che ne regolano il 
funzionamento, sia per la quantità 
di prodotto che per accensione e 
spegnimento automatico in base 
all’orario.

1.8 V alori ambientali

La macchina lavora in modo corretto 
all’interno dei seguenti valori 
ambientali:
Temperatura compresa tra +5°C e 
+35°C
Umidità compresa tra 30% e 90%.

1.9 Assistenza tecnica

Si consiglia di rivolgersi sempre 
al Concessionario presso il quale 
è stato effettuato l’acquisto per 
tutte le operazioni di assistenza 
e manutenzione non descritte o 
indicate nelle presenti Istruzioni.

1

Any use other than that  
indicated is to be considered 
as not foreseen and could  

cause damage to the machine and 
the operators. Always, and only, use 
the supplied accessories. 
The  KFE ice  maker  can  run  
continuously without supervision. It 
is equipped with OPTIONAL sensors 
that govern the quantity of product 
and the automatic timed start-up and 
shutdown.

1.8 Environmental   
 values

The machine works correctly in the 
following environmental values:
Temperature between +5°C and  
+35°C
Humidity between 30% and 90%.

1.9 T echnical assistance

For maintenance and technical  
assistance it is recommended to  
always contact the distributor from 
which the machine was purchased.

Tout usage autre que l’usage 
indiqué doit être considéré 
comme non prévu et peut 

occasionner des dommages à 
la machine et aux Opérateurs. 
Il convient d’utiliser toujours 
et uniquement les accessoires 
fournis. 
La machine à glace KFE peut 
fonctionner à régime continu 
sans aucun opérateur. Elle est 
dotée de capteurs EN OPTION qui 
en régulent le fonctionnement, 
tant en ce qui concerne la 
quantité de produit qu’en ce qui 
concerne l’allumage et l’extinction 
automatique en fonction de l’heure.

1.8 V aleurs extérieures

La machine fonctionne correctement 
à l’intérieur des valeurs extérieures 
suivantes:
Température comprise entre +5°C 
et +35°C
Humidité comprise entre 30% et 
90%

1.9 Assistance technique

Il est conseillé de s’adresser 
toujours au Concessionnaire chez 
lequel l’achat a été effectué pour 
toutes les opérations d’assistance 
et d’entretien non décrites ou 
indiquées dans le présent Manuel.

Jeglicher vom angegebenen 
abweichende Gebrauch 
ist als nicht vorgesehen 

zu betrachten und kann 
Verletzungen der Bediener 
sowie Schäden an der Maschine 
verursachen. Es sollten 
unbedingt stets die mitgelieferten 
Zubehörteile verwendet werden. 
Die Eiswürfelmaschine KFE kann 
im Dauerbetrieb ohne jegliche 
Überwachung laufen. Ausgestattet 
mit OPTIONALEN Sensoren zur 
Regelung des Betriebs, sowohl 
für die Produktmenge als auch 
für die automatische Ein- und 
Ausschaltung nach Einstellung der 
Uhrzeit.

1.8 Umgebungswerte

Die Maschine arbeitet korrekt 
innerhalb folgender Umgebungswerte: 
Temperatur zwischen +5°C und 
+35°C
Feuchtigkeit zwischen 30 % und 
90 %.

1.9 Kundendienst

allen nicht in diesem Handbuch 
beschriebenen beziehungsweise 
angegebenen Kundendienst- 
und Wartungseingriffen stets 
Kontakt mit dem Vertragshändler 
aufzunehmen, bei dem die 
Maschine gekauft wurde.   

Cualquier uso diferente del 
indicado se debe considerar 
impropio y puede provocar 
daños a la máquina y a los 

operadores. Se recomienda utilizar 
exclusivamente los accesorios 
suministrados. 
La máquina de hielo KFE puede 
funcionar en régimen continuo, sin 
vigilancia. Está dotada de sensores 
OPCIONALES que regulan su 
funcionamiento, tanto la cantidad 
de hielo como el encendido y 
apagado automático según el 
horario.

1.8 V alores ambientales

La máquina funciona correctamente 
con los siguientes valores 
ambientales: 
Temperatura comprendida entre +5 
°C y +35 °C.
Humedad comprendida entre 30% 
y 90%.

1.9 Asistencia técnica

Para todas las operaciones de 
asistencia y mantenimiento no 
descritas o indicadas en las 
presentes instrucciones, se 
recomienda dirigirse siempre al 
concesionario en el que se ha 
realizado la compra.
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1.7
2 TRASPORT O   
 INST ALLAZIONE 

Rendere note le presenti 
istruzioni a tutto il personale 
interessato al trasporto ed 
all’installazione della macchina.

2.1 Imballaggio e   
 T rasporto

La macchina viene confezionata per il 
trasporto su pallet di legno. 
La macchina così imballata è 
trasportabile mediante l’utilizzo di 
carrello elevatore con appropriate 
caratteristiche idonee al suo 
sollevamento (min. 400 kg).

2.2 Immagazzinamento

Immagazzinare la macchina imballata 
in ambiente chiuso e coperto, isolata 
dal suolo tramite traversine di legno 
o simile.
Temperatura e umidità correnti (fra 
-5°C e +60°C; fra 30% e 90%).

ATTENZIONE: NON 
CAPOVOLGERE E/O IMPILARE 
UNA O PIU’ MACCHINE.
LE MACCHINE POSSONO 
DANNEGGIARSI IN MODO 
IRREPARABILE!

2

2 TRANSPORT   
 INST ALLATION  

Make sure that personnel 
involved in the transport and 
installation of the machine 

are familiar with these instructions.

2.1 Packing and Transport

The machine is packed for transport 
on a wooden pallet.
Thus packed, the machine can be 
transported using a fork lift truck that 
is suitable for lifting the machine (min. 
400 kg).
.

2.2 Storage

Store the packed machine in a closed 
and covered area, kept off the ground 
by wooden beams or similar supports.
Current humidity and temperature 
(between -5°C and +60°C; between 
30% and 90%).

WARNING: DO NOT TIP OVER 
AND/OR STACK ONE OR 
MORE MACHINES.

THE MACHINES MAY SUFFER 
IRREPARABLE DAMAGE!

2 TRANSPORT   
 INST ALLATION 

Porter le présent Manuel 
à la connaissance de tout 
le personnel concerné par 

le transport et l’installation de la 
machine.

2.1 Emballage et Transport

La machine est emballée pour le 
transport sur des palettes en bois. 
La machine ainsi emballée peut 
être transportée au moyen d’un 
chariot élévateur présentant les 
caractéristiques appropriées pour son 
levage (min. 400 kg).

2.2 Stockage

Stocker la machine emballée dans un 
local fermé et couvert, en l’isolant du 
sol au moyen de traverses en bois ou 
similaires.
Température et humidité admises 
(entre -5°C et +60°C; entre 30% et 
90%).

ATTENTION: NE PAS 
RETOURNER ET/
OU EMPILER UNE OU 

PLUSIEURS MACHINES.
LES MACHINES PEUVENT 
S’ABIMER DE MANIERE 
IRREPARABLE!

2 TRANSPORT UND  
 INST ALLATION 

Machen Sie diese 
Anweisungen dem 
gesamten vom Transport 

und der Installation der Maschine 
betroffenen Personal bekannt. 

2.1 Verpackung und  
 T ransport

Die Maschine wird auf einer 
Holzpalette für den Transport 
verpackt.   
Die so verpackte Maschine kann unter 
Verwendung eines Gabelstaplers mit 
geeigneter Nutzlast (min. 400 kg) 
transportiert werden.

2.2 Einlagerung

Lagern Sie die verpackte Maschine 
in einem geschlossenen und 
überdachten Raum, vom Boden 
mittels Querträgern aus Holz oder 
ähnlichen Vorrichtungen getrennt, ein.  
Raumtemperatur und Luftfeuchtigkeit 
zwischen -5 °C und +60 °C 
beziehungsweise 30 % und 90 %).

ACHTUNG: STÜRZEN UND/
ODER STAPELN SIE DIE 
MASCHINEN NICHT.

DIE MASCHINEN KÖNNEN 
UNWIEDERBRINGLICH 
BESCHÄDIGT WERDEN!

2 TRANSPORTE E  
 INST ALACIÓN 

Comunique las presentes 
instrucciones a todo el personal 
involucrado en el transporte e 

instalación de la máquina.

2.1 Embalaje y transporte

Para su transporte, la máquina es 
embalada en un palé de madera. 
La máquina así embalada es 
transportable con una carretilla 
elevadora de características idóneas 
(capacidad mínima: 400 kg).

2.2 Almacenamiento

Conserve la máquina embalada en un 
ambiente cerrado y cubierto, aislada 
del suelo mediante travesaños de 
madera o de un material similar.
La temperatura y la humedad deben 
estar comprendidas, respectivamente, 
entre -5 °C y +60 °C y entre 30% y 
90%.

ATENCIÓN: NO INVIERTA NI 
APILE LAS MÁQUINAS.
¡ESTAS PODRÍAN DAÑARSE EN 

FORMA IRREPARABLE!
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2.3 Ricevimento

L’imballo è costituito da materiale 
adeguato ed eseguito da personale 
esperto, le macchine pertanto partono 
complete ed in perfette condizioni. 

La merce viaggia a rischio e pericolo 
dell’acquirente, anche se resa franco 
domicilio di quest’ultimo. Tuttavia per 
il controllo della qualità dei servizi 
di trasporto e per il caso essa fosse 
assicurata, attenersi alle seguenti 
avvertenze:
1) al ricevimento della macchina,

prima di procedere al disimballo,

l’imballo risulta danneggiato: in
caso positivo, ritirare la merce
con riserva, producendo prove

apparenti;

contenuto con gli elenchi imballo;
3) controllare che i componenti

della macchina non abbiano
subito danni durante il trasporto

ricevimento, gli eventuali danni
allo spedizioniere a mezzo
raccomandata r.r., presentando
contemporaneamente prova

2

2.3 Reception

The machines are packed by expert 
person using adequate material so 
they are despatched complete and in 
perfect condition.

The goods travel at the customer’s 
risk, even if delivered ‘ex-destination’. 
However, for a quality control of 
the transport services and eventual 
insurance obligations, observe the 
following:
1) on receipt of the machine and

before unpacking, check that the
packaging is not damaged; if it is,
accept the goods with reserve,
taking photos of apparent damage;

2) unpack the goods checking the
contents with the packing list;

3) check that the components of the
machine are intact and if there is
any damage inform the transporter,
enclosing photographic evidence,
by registered mail within three
days of receipt.

2.3 Réception

L’emballage est constitué d’un 
matériau approprié et il est réalisé par 
du personnel expert, par conséquent 
les machines quittent l’usine 
complètes et en parfait état. 

La marchandise voyage aux risques 
et périls de l’acheteur, même si 
elle est livrée franco domicile de ce 
dernier. Toutefois, pour le contrôle de 
la qualité des services de transport 
et au cas où elle serait assurée, 
se conformer aux avertissements 
suivants:
1) A la réception de la machine, avant

immédiatement si l’emballage
est endommagé: si c’est le cas,
retirer la machine avec réserve,
en fournissant des preuves
photographiques des éventuels
dommages apparents;

moyen des listes d’emballage;
3) s’assurer que les composants

de la machine n’ont pas subi de
dommages pendant le transport

la réception, les dommages
éventuels au transporteur par lettre
recommandée A.R., en présentant
simultanément une preuve
photographique.

2.3 Annahme

Die Verpackung besteht aus 
geeignetem Material und wurde 
von Fachpersonal ausgeführt. Die 
Maschinen werden daher komplett 
und in einwandfreiem Zustand 
versandt. 

Die Ware wird auf Risiko des Käufers 
versandt, auch wenn der Versand 
frei Bestimmungsort erfolgt. Zur 
Kontrolle der Transportservicequalität 
und für den Fall einer Versicherung 
sind jedoch folgende Hinweise zu 
beachten:
1) Prüfen Sie bei Annahme der

Maschine, vor dem Auspacken,
unverzüglich, ob die Packung
beschädigt ist: Sollte dies
der Fall sein, nehmen Sie die
Ware mit Vorbehalt an und

eventueller sichtbarer Schäden
vor.

2) Vergleichen Sie beim Auspacken
den Inhalt mit der Packliste.

3) Stellen Sie sicher, dass die
Komponenten der Maschine nicht
beschädigt wurden und informieren
Sie den Spediteur innerhalb von 3
Tagen ab Erhalt der Maschine per
Einschreiben mit Rückschein über
eventuelle Schäden. Legen Sie
den Foto-Nachweis bei.

2.3 Recepción

El embalaje está constituido por 
material adecuado y preparado por 
personal experto; por lo tanto, las 
máquinas salen completas y en 
perfectas condiciones. 

La mercancía viaja a riesgo y ventura 
del comprador, incluso si la entrega 
se realiza en la sede de este último. 

de los servicios de transporte y en 
el caso de que la mercancía esté 
asegurada, aténgase a las siguientes 
advertencias:
1) Al recibir de la máquina, antes

de proceder al desembalaje,

embalaje está dañado: en caso
positivo, retire la mercancía con
reservas, produciendo pruebas

daños detectados.
2) Desembale la mercancía

controlando el contenido con las
listas de embalaje.

de la máquina no hayan sufrido 
daños durante el transporte; los 
eventuales daños deben ser 

el plazo de 3 días a partir de 
la recepción de la mercancía, 

acuse de recibo, presentando 
simultáneamente prueba 
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2.4 Demolizione

In conformità alla legislazione in 

smaltire la macchina come 

essere smaltita presso gli appositi 
centri di raccolta oppure essere 
riconsegnata al distributore all’atto 
di acquisto di una nuova. Il simbolo 
apposto sulla macchina indica 
l’obbligo della raccolta separata 
dell’apparecchiatura. Lo smaltimento 
abusivo e improprio della macchina 
e dei suoi componenti è soggetto a 
sanzione come da normativa vigente.

Vengono elencati nella tabella 
riportata di seguito i principali materiali 
utilizzati nella costruzione della 
macchina.

MATERIALI
ACC. AISI 303
ACC. AISI 304
GOMMA
PLASTICA
TUBI POLIETILENE
CUSCINETTI
POLISTIRENE
TRATTAMENTO NICHEL CHIMICO
DELRIN
OTTONE NICHELATO
GAS REFRIGERANTE R404A
CAVI ELETTRICI
MOTORI
OLIO LUBRIFICANTE
GRASSO ALIMENTARE
ALLUMINIO
RAME
BRONZO

2

2.4 Demolition

In compliance with the 
legislation in force and in order 
to reduce the environmental 
impact of the refuse, it is 

forbidden to dispose of the machine 
as urban waste. The machine must be 
disposed of in the special collection 
centres or else taken to the distributor 
when a new machine is purchased. 

indicates the obligation for separate 
collection of the device. Any illicit 
disposal shall be subject to sanctions 
imposed by the legislation in force.

The table below indicates the 
materials used for the construction of 
the machine.

MATERIALS
AISI 303 STEEL
AISI 304 STEEL
RUBBER
PLASTIC
POLYETHYLENE PIPES
BEARINGS
POLYSTYRENE
CHEMICAL NICKEL TREATMENT
DELRIN
NICKEL-PLATED BRASS
COOLING GAS R404A
ELECTRICAL CABLES
MOTORS
LUBRICATING OIL
FOOD GRADE FAT
ALUMINIUM
COPPER
BRONZE

2.4 Démolition

Conformément à la législation 

l’impact environnemental du 
déchet, il est interdit d’éliminer 

la machine comme déchet urbain. La 
machine doit être éliminée auprès des 
centres de collecte spéciaux ou bien 
remise au distributeur lors de l’achat 
d’une nouvelle machine. Le symbole 
apposé sur la machine indique 
l’obligation de la collecte séparée de 
l’appareil. L’élimination abusive et non 
appropriée de la machine et de ses 
composants est passible de sanctions 
selon la réglementation en vigueur.

On trouvera dans le tableau ci-après 
la liste des principaux matériaux 
utilisés pour la fabrication de la 
machine.

MATERIAUX
AC. AISI 303
AC. AISI 304
CAOUTCHOUCS
PLASTIQUE
TUBES EN POLYETHYLENE
ROULEMENTS
POLYSTYRENE
TRAITEMENT NICKEL
DELRIN
LAITON NICKELE
GAZ REFRIGERANT R404A
CABLES ELECTRIQUES
MOTEURS
HUILE LUBRIFIANTE
GRAISSE ALIMENTAIRE
ALUMINIUM
CUIVRE
BRONZE

2.4 Demontage

In Übereinstimmung mit der 
geltenden Gesetzgebung 
und mit dem Ziel, die 
Umweltbelastung durch Abfälle 

zu reduzieren, ist es verboten, die 
Maschine als Stadtmüll zu entsorgen. 
Die Maschine ist bei den eigens 
dazu autorisierten Sammelostellen 
zu entsorgen oder beim Kauf einer 
neuen Maschine an den Vertrieb 
zurückzugeben. Das an der 
Maschine angebrachte Symbol zeigt 

Entsorgung des Geräts an.
Die vorschriftswidrige und 
unsachgemäße Entsorgung der 
Maschine und ihrer Komponenten 
wird nach geltender Rechtslage 
bestraft. 

In der nachstehenden Tabelle werden 
nacheinander die bei der Konstruktion 
der Maschine verwendeten 
Materialien angegeben. 

MATERIALIEN
STAHL AISI 303
STAHL AISI 304
GUMMI
KUNSTSTOFF
POLYÄTHYLEN
LAGERBUCHSEN
POLYSTYROL
BEHANDLUNG DURCH 
CHEMISCHE 
DELRIN
VERNICKELTES MESSING
KÜHLGAS R404A
ELEKTROKABEL
MOTOREN
SCHMIERÖL
LEBENSMITTELFETT
ALUMINIUM
KUPFER
BRONZE

2.4 Desguace

En conformidad con la legislación 
vigente y con el objetivo de reducir 
el impacto ambiental de los 
residuos, está prohibido eliminar 

la máquina como residuo urbano. 
La máquina debe ser enviada a un 
centro de recogida autorizado o 
devuelta al distribuidor en el momento 
de adquirir una nueva máquina. El 
símbolo aplicado en la máquina indica 
la obligación de la recogida selectiva 
de la misma. La eliminación no 
autorizada o impropia de la máquina 
y de sus componentes será castigada 
según la normativa vigente.

En la siguiente tabla se enumeran los 
principales materiales utilizados en la 
construcción de la máquina. 

MATERIALES
ACERO AISI 303
ACERO AISI 304 
GOMA
PLÁSTICO
TUBOS POLIETILENO
COJINETES
POLIESTIRENO
TRATAMIENTO NÍQUEL QUÍMICO
DELRIN
LATÓN NIQUELADO
GAS REFRIGERANTE R404A
CABLES ELÉCTRICOS
MOTORES
ACEITE LUBRICANTE
GRASA ALIMENTARIA
ALUMINIO
COBRE
BRONCE
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Avvertenza

Nel gruppo compressore 

R404A, innocuo per l’ozono. In 
ogni caso, prima di un’eventuale 
smaltimento dei suddetti 
particolari, farli prima svuotare 
dal gas da un esperto frigorista, e 
attenersi sempre alla legislazione 
in vigore nel luogo di installazione 
della macchina.

2.5 Movimentazione

La macchina, una volta tolta 
dall’imballo, viene sempre trasportata 
con l’utilizzo di un carrello elevatore 
con adeguate caratteristiche.

Fare attenzione ai movimenti 
scoordinati che potrebbero 
provocare sbilanciamenti o 
perdite di presa con conseguenti 
pericoli di caduta della macchina e 
danneggiamenti a cose e persone. 
Dato il peso della macchina, 
movimentare sempre con 
attenzione!

2

Warning

The compressor unit contains 

harmless for the ozone layer. 
In any case, before disposing 

of the components, the gas must 
be emptied by an expert who must 
respect the legislation in the place 
of installation of the machine.

2.5 Handling

Once the machine has been 
unpacked, it must always be 
transported with a fork lift truck 
suitable for lifting the machine.

Take care to avoid 
uncoordinated movements 
that could cause unbalancing 

or slipping, with consequent risk of 
the machine falling and damaging 
persons or property. The machine 
is heavy so always move with 
attention!

Avertissement

Dans le groupe compresseur 

écologique R404A, sans 
effets pour l’ozone. En tout état 

de cause, avant une élimination 
éventuelle des composants 
susmentionnés, les faire d’abord 
vider de leur gaz par un frigoriste 

la réglementation en vigueur sur le 
lieu d’installation de la machine.

2.5 Movimentation

La machine, une fois enlevée de son 
emballage, est toujours transportée 
au moyen d’un chariot élévateur 
présentant les caractéristiques 
appropriées.

Faire attention aux 
mouvements non 
coordonnés qui pourraient 

provoquer des déséquilibres ou 
des pertes de prise avec dangers 
consécutifs de chute de la machine 
et de dommages aux biens et 
aux personnes. Vu le poids de 
la machine, effectuer toujours 
la manutention en faisant très 
attention!

Hinweise

In der Kompressorgruppe 
zirkuliert das neue, für die 
Ozonschicht unschädliche 

ökologische Fluid  R404A. Vor der 
eventuellen Entsorgung der oben 
genannten Teile ist das in ihnen 
enthaltene Gas in jedem Fall durch 
einen Kühltechniker auszuleiten. 
Dabei sind die am Installationsort 
der Maschine geltenden 
gesetzlichen Vorschriften zu 
beachten.

2.5 Innerbetriebliche  
 Förderung

Nach der Entfernung der Verpackung 
ist die Maschine ebenfalls unter 
Verwendung eines Gabelstaplers 
mit geeigneten Eigenschaften zu 
transportieren.

Unkoordinierte Bewegungen 
sind unbedingt zu vermeiden, 
da diese die Maschine aus 

dem Gleichgewicht bringen 
und in der Folge zum Sturz der 
Maschine führen und Verletzungen 
von Personen sowie Sachschäden 
verursachen könnten. Im Hinblick 
auf das Gewicht der Maschine ist 
diese stets mit höchster Vorsicht 
zu bewegen!

Advertencia

En el grupo compresor circula el 

inocuo para la capa de ozono. 
De todos modos, antes de la 
eventual eliminación de las partes 
mencionadas, hágalas vaciar por 
un frigorista experto y aténgase 
siempre a la legislación vigente 
en el lugar de instalación de la 
máquina. 

2.5 Desplazamiento

Una vez extraída del embalaje, la 
máquina se debe transportar siempre 
con una carretilla elevadora de 
características adecuadas. 

Preste atención a los 
movimientos bruscos, que 
podrían provocar desequilibrios 
o pérdidas de adherencia, con 

el consiguiente peligro de caída 
de la máquina y daños a personas 
y objetos. Tomando en cuenta 
el elevado peso de la máquina, 
desplácela siempre con la máxima 
atención. 
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2.6 Installazione

La macchina va posizionata sopra un 
apposito tavolo o direttamente sopra 
la cella frigorifera. E’ consigliabile 
l’utilizzo dell’apposito tavolo, 
realizzato in acciaio inox, fornito a 
richiesta.
La ventilazione macchina deve 
garantire la necessaria quantità
d’aria per il raffreddamento.
La distanza MINIMA della parte 
posteriore della macchina da una
eventuale parete DEVE essere 
maggiore di 0,6 metri.
Per le eventuali operazioni di 
manutenzione e/o riparazione 
DEVONO essere rispettati i 
PASSAGGI MINIMI di 0,6 metri per gli
Operatori.
La parte superiore deve avere uno 
spazio libero di almeno 1 metro.
Il rispetto di tali Condizioni permette 
un libero accesso alla Macchina KFE
 in tutte le sue parti, sia per la 
Manutenzione che per la normale 
PULIZIA.
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2.6 Installation

The machine must be positioned on 
a special table or else directly above 
the refrigerator. The use of the special 
stainless steel table, available on 
request, is suggested.
Machine ventilation must guarantee 
the quantity of air required for cooling.
The gap between the back of the 
machine and the wall MUST be AT 
LEAST 0.6 metres.
The MINIMUM GAP of 0.6 metres 
MUST be complied with for the 
purposes of maintenance and/or 
repairs.
There must be at least 1 metre free 
space above the machine.
Compliance with these conditions 
enables free access to all parts of the
KFE machine both for maintenance 
and for routine CLEANING.

2.6 Installation

La machine doit être mise en place 
sur une table prévue à cet effet ou 
directement au-dessus de la chambre 

une table prévue à cet effet, réalisée 
en acier inox, fournie sur demande.
La ventilation machine doit garantir 
la quantité d’air nécessaire pour le 
refroidissement.
La distance MINIMUM de la partie 
arrière de la machine par rapport 
aux murs DOIT être supérieure à 0,6 
mètres.
Pour les opérations de maintenance 
et/ou de réparation, il FAUT respecter 
les PASSAGES MINIMUM de 0,6 
mètres pour les Opérateurs.
La partie supérieure doit présenter un 
espace libre d’au moins 1 mètre.
Le respect de ces conditions 
permet un libre accès à la Machine
KFE dans toutes ses parties, tant 
pour la Maintenance que pour le 
NETTOYAGE ordinaire.

2.6 Installation

Die Maschine ist auf einem 
geeigneten Tisch oder direkt über 
der Kühlzelle zu positionieren. Es 

auf Anfrage gelieferten Spezialtisches 
aus Inox-Stahl.
Die Belüftung der Maschine muss 
die notwendige Luft für die Kühlung 
garantieren.
Der MINDEST-Abstand des hinteren 
Teils der Maschine von einer 
eventuellen Wand MUSS mehr als 0,6 
Metern betragen.
Für die eventuellen Wartungs- und/
oder Reparaturarbeiten MÜSSEN die 
MINDESTDURCHGÄNGE von 0,6 
Metern für die Bediener eingehalten 
werden.
Der obere Teil muss einen Freiraum 
von mindestens 1 Meter aufweisen.
Die Einhaltung dieser Bedingungen 
erlaubt einen freien Zugang zur 
Maschine KFE in allen ihren Teilen, 
sowohl für die Wartung als auch für 
die normale REINIGUNG.

2.6 Instalación 

La máquina se debe instalar 
sobre la mesa correspondiente 
o directamente sobre la celda

la correspondiente mesa de acero
inoxidable, suministrada a petición.
La ventilación de la máquina debe
garantizar la cantidad de aire
necesaria para su enfriamiento.
La distancia MÍNIMA entre la parte
posterior de la máquina y la pared
DEBE ser superior a 0,6 metros.
Para las eventuales operaciones de
mantenimiento o reparación, se DEBE
dejar un ESPACIO MÍNIMO de 0,6
metros para permitir el paso de los
operadores.
La parte superior debe tener un
espacio libre de al menos 1 metro.
El respeto de estas condiciones
garantiza el libre acceso a la máquina
KFE en todas sus partes, tanto para
el mantenimiento como para la
LIMPIEZA normal.
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2.7 Posizionare la   
 macchina  
 
La macchina deve sempre essere 
installata all’interno di locali idonei in 
cui la temperatura sia compresa tra i 
+5°C e i +35°C.
Sotto la macchina, in corrispondenza 
della bocca di uscita ghiaccio, deve 
essere installato un contenitore 
idoneo per alimenti, per la raccolta del 
ghiaccio stesso.

2.8 Pulizia iniziale

La macchina necessita di pulizia 
iniziale.

con una spugna umida di acqua 
tiepida contenente detersivo neutro.

2.9 Messa a terra

La macchina é un componente 
di classe I (Norma CEI 64-8 
conforme ai documenti di 
armonizzazione CENELEC HD 
384), quindi dotata di isolamento 
principale e provvista di un dispositivo 
per il collegamento delle sue masse 
ad un conduttore di protezione 
predisposto a cura dell’acquirente.
Controllare e fare eventualmente 
adeguare l’impianto di terra 
nella rete elettrica del luogo di 
installazione della macchina.

2

2.7 Make sure the   
 machine  

The machine must be installed in 
a room where the temperature is 
between +5°C and +35°C.
A container suitable for food products 
must be installed below the machine, 
underneath the ice outlet mouth to 
collect the ice.

2.8 Initial cleaning

The machine needs initial cleaning.
To clean the outside surfaces, use 
only a damp sponge with tepid water 
containing neutral detergent.

2.9 Earthing

The machine is a class I 
component (Norm CEI 64-8 
complies with harmonisation 
documents CENELEC HD 384), 

and a device for connecting its mass 
to a safety conductor provided by the 
customer.
Check, and if necessary adapt, the 
earthing system in the electrical 
network in the place of installation 
of the machine.

2.7 Mettre en place la  
 machine 
 
La machine doit toujours être installée 
à l’intérieur de locaux appropriés, 
dont la température doit être comprise 
entre +5°C et +35°C.
Sous la machine, à la hauteur de 
la goulotte de sortie de la glace, 
il convient d’installer un récipient 
approprié pour aliments, pour la 
collecte de la glace elle-même.

2.8 Nettoyage initial

La machine nécessite un nettoyage 
initial.
Nettoyer les surfaces externes 
uniquement avec une éponge 
humectée d’eau tiède contenant un 
produit nettoyant neutre.

2.9 Mise à la terre

La machine est un composant 
de classe I (Norme CEI 64-8 
conforme aux documents 
d’harmonisation CENELEC 

HD 384), elle est donc dotée d’un 
isolement principal et d’un dispositif 
pour le branchement de ses masses à 
un conducteur de protection préparé 
par l’acheteur.
Contrôler et, le cas échéant faire 
adapter le branchement à la terre 
sur le réseau électrique du lieu 
d’installation de la machine.

2.7 Positionieren Sie  
 die Maschine  
 
Die Maschine ist stets im Innern 
geeigneter Räume zu installieren, in 
denen die Temperatur zwischen +5 °C 
und +35 °C liegt.
Unter der Maschine ist in 
Übereinstimmung mit der 
Eisausgabeöffnung ein für 
Lebensmittel geeigneter Behälter 
zur Aufnahme des Eises selbst zu 
installieren.

2.8 Anfangsreinigung

Die Maschine erfordert eine 
Anfangsreinigung.

nur unter Verwendung eines mit 
lauwarmem Wasser und neutralem 
Reinigungsmittel angefeuchteten 
Schwammes.

2.9 Erdung

Die Maschine ist eine 
Komponenten der Klasse 
I (Norm CEI 64-8 in 
Übereinstimmung mit den 

Harmonisierungsdokumenten 
CENELEC HD 384), das heißt, 
die Maschine ist ausgestattet mit 
Hauptisolierung sowie Vorrichtung 
für den Anschluss ihrer Massen an 
einen kundenseitig bereitgestellten 
Schutzleiter.
Kontrollieren Sie die 
Erdungsanlage am Installationsort 
der Maschine und passen diese 
gegebenenfalls an.

2.7 Coloque la máquina
 

La máquina siempre se debe 
instalar en locales idóneos, con una 
temperatura comprendida entre +5 °C 
y +35 °C. 
Debajo de la máquina, en 
correspondencia con la boca de 
salida del hielo, se debe colocar un 
recipiente idóneo para alimentos en el 
cual recoger el hielo. 

2.8 Limpieza inicial

La máquina requiere una limpieza 
inicial. 

utilizando sólo una esponja 
humedecida con agua tibia y 
detergente neutro.

2.9 Toma de tierra

La máquina es un componente 
de clase I (Norma CEI 64-8 según 
los documentos de armonización 
CENELEC HD 384); por lo tanto, 

está dotada de aislamiento principal 
y de un dispositivo para la conexión 
de sus masas a un conductor 
de protección, instalado por el 
comprador. 

adecuar la toma de tierra en la red 
eléctrica del lugar de instalación de 
la máquina.
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2.10 Collegamento alla rete  
 idrica

La macchina è dotata di un attacco di 
3/4” di pollice per il collegamento alla 

demineralizzata.
L’impianto deve avere una pressione 
compresa tra 1 e 5 bar. Una
pressione minore ad 1 bar può 
causare malfunzionamenti.
Per pressioni maggiori, è necessario 
installare un riduttore di pressione.
È possibile installare un eventuale 

l’alimentazione della macchina.
La portata minima consigliata è di 4 
litri al minuto in fase di avviamento/
riempimento.
Collegare al raccordo (rif. A) un tubo 
in plastica rinforzato per alimenti per 
l’ingresso acqua.
Prevedere, a monte dell’impianto un 
rubinetto di intercettazione per aprire 

dell’acqua.
Nel raccordo a gomito (rif. B), se 
presente, collegare un tubo per lo 
scarico dell’acqua.

A

B

2

2.10 Connection to the mains  
 water supply

The machine is equipped with a 

demineralised water.
The system must be pressurised to 
between 1 and 5 bar. Pressure below 
1 bar may cause malfunctions.
For higher pressure values, a 
pressure reducer must be installed.

at machine infeed.

is 4 litres per minute during start-up/

Connect to the elbow union (ref. A) 
a reinforced plastic tube suitable for 
foods, for the water inlet.
Upstream of the system, install an on/
off tap to open and close the water 

In the elbow union (ref. B), if present, 
connect a tube for draining the water.

2.10 Raccordement à l’arrivée  
 d’eau

La machine est dotée d’une prise 
3/4” pour le branchement à l’arrivée 

déminéralisée.
L’équipement doit présenter une 
pression comprise entre 1 et 5 bar. 
Une pression inférieure à 1 bar peut 
causer des dysfonctionnements.
Pour des pressions supérieures, il est 
nécessaire d’installer un réducteur de 
pression.

un épurateur pour l’alimentation de la 
machine.
Le débit minimum conseillé est de 
4 litres par minute en phase de 
démarrage/remplissage.
Brancher au raccord (réf. A) un tube 
en plastique renforcé pour aliments 
pour l’entrée d’eau.
Prévoir, en amont de l’installation, un 
robinet d’interception pour ouvrir et 

Sur le raccord coudé (réf. B), s’il 
est présent, brancher un tube pour 
l’évacuation de l’eau.

2.10 Conexión a la red hídrica

La máquina está dotada de un 
empalme de 3/4” para la conexión a 

desmineralizada.
La instalación debe tener una presión 
comprendida entre 1 y 5 bar. Una 
presión inferior a 1 bar puede causar 
disfunciones.
En caso de presiones superiores, 
es necesario instalar un reductor de 
presión.

depurador para la alimentación de la 
máquina.
El caudal mínimo recomendado es de 
4 litros por minuto, durante la fase de 
encendido/llenado.
Conecte al racor (Ref. A) un tubo de 
plástico reforzado para alimentos para 
la entrada de agua. 
Aguas arriba de la instalación se debe 
colocar un grifo para interrumpir el 

En el racor acodado (Ref. B), si está 
presente, conecte un tubo para la 
descarga de agua.

2.10 W asseranschluss

Die Maschine ist mit einem 3/4” 
Fitting für den Wasseranschluss 

E-Wasser.
Die Anlage muss eine Leistung 
zwischen 1 und 5 bar aufweisen. 
Ein Druck von unter 1 bar kann zu 
Betriebsstörungen führen.
Für höhere Drücke ist ein 
Druckreduzierventil zu installieren.
Es ist möglich, einen eventuellen 
Filter und/oder ein Klärsystem für die 
Maschinenversorgung zu installieren.
Das empfohlene 
Mindestfördervolumen beträgt 4 Liter 
pro Minute in der Start-/Füllphase.
Schließen Sie am Winkelstück (Pos. 
A) ein verstärktes lebensmittelechtes 
Kunststoffrohr für den Wassereinlauf 
an.

einen Sperrhahn zum Öffnen und 

Bedarfsfall vor.
Schließen Sie am Winkelstück 
(Pos. B), falls vorhanden, ein 
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2.11 Collegamento alla rete  
 elettrica

La macchina è dotata di spina 
pentapolare per il collegamento alla 
presa di corrente della rete elettrica.
Accertarsi che l’impianto abbia 
le caratteristiche adeguate al 
funzionamento della macchina e che 
sia eseguito in ottemperanza alle 
normative vigenti.

PRIMA DÌ COLLEGARE LA 
MACCHINA ALLA RETE 
ELETTRICA, VERIFICARE 
LA CORRETTA TENSIONE E 
FREQUENZA SECONDO QUANTO 
RIPORTATO SULLA TARGHETTA 
MATRICOLA. LA MACCHINA DEVE 
ESSERE ALIMENTATA TRAMITE 
UN INTERRUTTORE MAGNETO-
TERMICO CON DIFFERENZIALE DA 
30mA.

2

2.11 Connection to mains  
 electrical supply

polar plug for connection to the mains 
electrical supply.
Make sure that the electrical system 
has the correct characteristics for 
the machine operation and that it 
complies with the regulations in force.

BEFORE CONNECTING 
THE MACHINE TO THE 
MAINS, CHECK THE 

VOLTAGE AND FREQUENCY 
ARE AS STATED ON THE SERIAL 
NUMBER PLATE. THE MACHINE 
MUST BE POWERED USING 
A 30mA MAGNETOTHERMAL 
DIFFERENTIAL SWITCH.

2.11 Branchements au  
 réseau électrique

pôles pour le branchement à la prise 
de courant du réseau électrique.
S’assurer que l’installation présente 
les caractéristiques appropriées au 
fonctionnement de la machine et 
qu’elle est réalisée selon les normes 
en vigueur.

AVANT DE BRANCHER 
LA MACHINE AU RÉSEAU 
ÉLECTRIQUE, VÉRIFIER LA 

TENSION ET LA FREQUENCE SUR 
LA BASE DES INFORMATIONS 
FIGURANT SUR LA PLAQUE 
SIGNALETIQUE. LA MACHINE 
DOIT ÊTRE ALIMENTÉE 
PAR UN INTERRUPTEUR 
MAGNETOTHERMIQUE A 
DIFFERENTIEL DE 30mA.

2.11 Anschluss an das  
 elektrische Stromnetz

Die Maschine ist mit einem 
fünfpoligen Stecker für den Anschluss 
an das elektrische Stromnetz 
ausgestattet.  .
Stellen Sie sicher, dass die 
Stromversorgungsanlage die für 
den Maschinenbetrieb geeigneten 
Eigenschaften hat und unter 
Beachtung der geltenden Vorschriften 
ausgeführt worden ist.

ÜBERPRÜFEN SIE VOR DEM 
ANSCHLUSS DER MASCHINE 
AN DAS ELEKTRISCHE 

STROMNETZ DIE KORREKTE 
SPANNUNG UND FREQUENZ 
ANHAND DER ANGABEN 
AUF DEM TYPENSCHILD. DIE 
MASCHINE IST MIT EINEM 
THERMOMAGNETSCHALTER MIT 
30 mA DIFFERENTIAL ZU SPEISEN.

2.11 Conexión a la red  
 eléctrica

La máquina está dotada de una 
clavija de cinco polos para la 
conexión a la toma de corriente de la 
red eléctrica. 

características adecuadas para el 
funcionamiento de la máquina y que 
responda a las normas vigentes.

ANTES DE CONECTAR 
LA MÁQUINA A LA RED 
ELÉCTRICA, VERIFIQUE 

LA CORRECTA TENSIÓN Y 
FRECUENCIA, SEGÚN LO 
INDICADO EN LA PLACA DE 
IDENTIFICACIÓN. LA MÁQUINA 
SE DEBE CONECTAR A LA 
RED DE ALIMENTACIÓN 
MEDIANTE UN INTERRUPTOR 
MAGNETOTÉRMICO, CON UN 
DIFERENCIAL DE 30 mA.
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3 A VVIAMENTO

3.1 Descrizione pannello  
 di comando

- COMANDO 
ELETTROMECCANICO BASE per 
macchine STANDARD e SPLIT.

 Tensione di lavoro comandi 230vac.
 Vedere capitolo 3.2

- COMANDO REMOTO per 
impianto ELETTROMECCANICO 
BASE per macchine STANDARD 
e SPLIT.

 Tensione di lavoro comandi 230vac. 
Vedere capitolo 3.3

- COMANDO ELETTRONICO 
(OPZIONALE su macchina BASE) 
con PLC Siemens per modelli 
STANDARD e SPLIT.

 Tensione di lavoro comandi 24vac 
con pannello LCD per comando e

 diagnostica.
 Vedere capitolo 3.4

3

3 ST ART-UP

3.1 Control panel   
 description

- BASIC ELECTROMECHANICAL 
CONTROL for STANDARD and 
SPLIT machines.

 230vac control voltage
 See chapter 3.2

- REMOTE CONTROL for BASIC 
ELECTROMECHANICAL system 
for STANDARD and SPLIT 
machines.

 230vac control voltage 
 See chapter 3.3

- ELECTRONIC CONTROL 
(OPTIONAL on BASIC machine) 
with PLC Siemens for STANDARD 
and SPLIT models.

 24vac control voltage with LCD 
panel for control and diagnostics.

 See chapter 3.4

3 DÉMARRAGE

3.1 Description du pupitre  
 de commande

- COMMANDE 
ÉLECTROMÉCANIQUE BASE 
pour machines STANDARD et 
SPLIT.

 Tension de travail commandes 230 
Vca.

 Voir chapitre 3.2

- TÉLÉCOMMANDE 
pour équipement 
ÉLECTROMÉCANIQUE BASE 
pour machines STANDARD et 
SPLIT.

 Tension de travail commandes 230 
Vca. 

 Voir chapitre 3.3

- COMMANDE ÉLECTRONIQUE 
(OPTION sur machine BASE) 
avec PLC Siemens pour modèles 
STANDARD et SPLIT.

 Tension de travail commandes 
24 Vca avec pupitre LCD pour 
commande et diagnostic.

 Voir chapitre 3.4

3 ST ART

3.1 Beschreibung der  
 Bedientafel

- ELEKTROMECHANISCHE BASIS-
BEDIENUNG für Maschinen 
STANDARD und SPLIT.

 Arbeitsspannung Steuerungen 230 
V AC

 Siehe Kapitel 3.2

- FERNBEDIENUNG für 
ELEKTROMECHANISCHE 
BASIS-Anlage für Maschinen 
STANDARD und SPLIT.

 Arbeitsspannung Steuerungen 230 
V AC 

 Siehe Kapitel 3.3

- ELEKTRONISCHE BETÄTIGUNG 
(OPTIONAL auf BASIS-Maschine) 
mit SPS Siemens für Modelle 
STANDARD und SPLIT.

 Arbeitsspannung Steuerungen 24 
V AC mit LCD-Tafel für Bedienung 
und Diagnostik.

 Siehe Kapitel 3.4

3 ENCENDIDO

3.1 Descripción del panel  
 de mando

- Mando electromecánico base 
para máquinas ESTÁNDAR y 
SPLIT.

 Tensión de funcionamiento de los 
mandos 230 Vca.

 Véase el capítulo 3.2

- CONTROL REMOTO 
PARA INSTALACIÓN 
ELECTROMECÁNICA BASE, para 
máquinas ESTÁNDAR y SPLIT.

 Tensión de funcionamiento de los 
mandos 230 Vca. 

 Véase el capítulo 3.3

- MANDO ELECTRÓNICO 
(OPCIONAL para máquina BASE) 
con PLC Siemens para modelos 
ESTÁNDAR y SPLIT.

 Tensión de funcionamiento de los 
mandos 24 Vca, con panel LCD de 
control y diagnóstico.

 Véase el capítulo 3.4
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3.2  Modelli STANDARD  
monoblocco e SPLIT.
Con comando  

 ELETTROMECCANICO 
 (comandi 230vac).

Nella parte frontale della macchina è 
posizionato il pannello di comando.

C - Pulsante luminoso VERDE

3.2.1 Procedura di  
 collegamento elettrico.

PRIMA DÌ COLLEGARE LA 
MACCHINA ALLA RETE 
ELETTRICA, VERIFICARE 
LA CORRETTA TENSIONE E 
FREQUENZA SECONDO QUANTO 
RIPORTATO SULLA TARGHETTA 
MATRICOLA. LA MACCHINA DEVE 
ESSERE ALIMENTATA TRAMITE 
UN INTERRUTTORE MAGNETO-
TERMICO CON DIFFERENZIALE DA 
30mA.

C

3

3.2  STANDARD monobloc  
and SPLIT models.  

 W ith  
 ELECTROMECHANICAL   

control (230vac controls).

The control panel is located on the 
front of the machine.

C - GREEN lit button

3.2.1 Electrical connection  
 procedure.

BEFORE CONNECTING 
THE MACHINE TO THE 
MAINS, CHECK THE 
VOLTAGE AND FREQUENCY 

ARE AS STATED ON THE SERIAL 
NUMBER PLATE. THE MACHINE 
MUST BE POWERED USING 
A 30mA MAGNETOTHERMAL 
DIFFERENTIAL SWITCH.

3.2  Modèles STANDARD  
monobloc et SPLIT.  
Avec commande   

 ÉLECTROMÉCANIQUE 
(commandes 230 Vca).

Dans la partie avant de la machine se 
trouve le pupitre de commande.

C - Bouton lumineux VERT

3.2.1 Procédure de  
 branchement électrique.

AVANT DE BRANCHER 
LA MACHINE AU RÉSEAU 
ÉLECTRIQUE, VÉRIFIER LA 

TENSION ET LA FREQUENCE SUR 
LA BASE DES INFORMATIONS 
FIGURANT SUR LA PLAQUE 
SIGNALETIQUE. LA MACHINE 
DOIT ÊTRE ALIMENTÉE 
PAR UN INTERRUPTEUR 
MAGNETOTHERMIQUE A 
DIFFERENTIEL DE 30mA.

3.2  Modelle STANDARD  
Monoblock und   
SPLIT. Mit  
ELEKTROMECHANISCHER  
Betätigung (230 V AC  

 Steuerungen).

Auf der Vorderseite der Maschine 

C - Leuchttaster in der Farbe GRÜN

3.2.1 Verfahren für den   
 elektrischen Anschluss.

ÜBERPRÜFEN SIE VOR DEM 
ANSCHLUSS DER MASCHINE 
AN DAS ELEKTRISCHE 

STROMNETZ DIE KORREKTE 
SPANNUNG UND FREQUENZ 
ANHAND DER ANGABEN 
AUF DEM TYPENSCHILD. DIE 
MASCHINE IST MIT EINEM 
THERMOMAGNETSCHALTER MIT 
30 mA DIFFERENTIAL ZU SPEISEN.

3.2  Modelos ESTÁNDAR  
monobloque y SPLIT. Con  

 mando    
 ELECTROMECÁNICO  

(mandos 230 Vca).

En la parte frontal de la máquina se 
encuentra el panel de mando.

C - Botón luminoso VERDE.

3.2.1 Procedimiento de   
 conexión eléctrica.

ANTES DE CONECTAR 
LA MÁQUINA A LA RED 
ELÉCTRICA, VERIFIQUE 

LA CORRECTA TENSIÓN Y 
FRECUENCIA, SEGÚN LO 
INDICADO EN LA PLACA DE 
IDENTIFICACIÓN. LA MÁQUINA 
SE DEBE CONECTAR A LA 
RED DE ALIMENTACIÓN 
MEDIANTE UN INTERRUPTOR 
MAGNETOTÉRMICO, CON UN 
DIFERENCIAL DE 30 mA.
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NOTA: In caso di primo avviamento, 
spostamento della macchina e/o
manutenzione, un sensore presente 
nell’impianto, rileva un eventuale 
errato collegamento delle fasi 
(senso di rotazione motori). Tale 
sensore inibisce completamente il 
funzionamento della macchina e non 
si accende alcun pulsante.

ATTENZIONE: La macchina 
prevede un segnale OPZIONALE di 
avviamento automatico da ESTERNO. 
L’attivazione di questo segnale avvia 
la macchina indipendentemente dai 
comandi locali.

ATTENZIONE: SOLO per la 
versione STANDARD. 
Se la macchina ha l’interruttore 
(C) in posizione ACCESO, al 
collegamento alla rete elettrica, 
dopo il tempo di attesa (impostato 
in fabbrica) la macchina si avvia 
AUTONOMAMENTE.

ATTENZIONE: SOLO per la 
versione SPLIT. 
Se la macchina ha l’interruttore 
(C) in posizione ACCESO, al 
collegamento alla rete elettrica, 
immediatamente la macchina si 
avvia AUTONOMAMENTE e con C 
essa l’unità MOTO-CONDENSANTE 
REMOTA. Se l’unità REMOTA 
prevede un TEMPORIZZATORE, 
si dovrà attendere lo scadere di 
quest’ultimo.

3.2.2  Procedura di   
 A VVIAMENTO.

-  Premere il pulsante VERDE (C). Il 
pulsante rimane agganciato in

 posizione ACCESO.
-  Il pulsante VERDE si illumina.
-  attendere da 2 a 5 minuti (Solo 

macchina STANDARD)
-  La macchina inizia il ciclo di 

produzione del ghiaccio.

3

NOTE: In the event of initial start-
up, machine movement and/or 
maintenance, a sensor installed 
on the system detects any phase 
connection errors (direction of motor 
rotation). This sensor completely 
disables machine operations and no 
buttons light up.

WARNING: The machine envisages 
an OPTIONAL EXTERNAL automatic 
start-up signal. The activation 
of this signal starts the machine 
independently of local controls.

WARNING: STANDARD version 
only.
If the machine has switch (C) in 
ON position, when the mains is 
connected, the machine starts 
AUTONOMOUSLY after the factory 
set delay.

WARNING: SPLIT version only.
If the machine has switch (C) in 
ON position, when the mains is 
connected, the machine and the 
REMOTE MOTOR CONDENSER 
immediately start AUTONOMOUSLY. 
If the REMOTE unit has a TIMER, it 
will have to elapse before start-up.

3.2.2  START-UP procedure.

-  Press the GREEN button (C). 
The button remains latched in ON 
position.

-  The GREEN button lights up.
-  wait between 2 and 5 minutes 

(STANDARD machine only)
-  The machine starts the ice 

production cycle.

NOTE: En cas de premier démarrage, 
de déplacement de la machine et/
ou de maintenance, un capteur 
présent dans l’équipement détecte 
le mauvais branchement des phases 
(sens de rotation des moteurs). Ce 
capteur inhibe complètement le 
fonctionnement de la machine et 
aucun bouton ne s’allume.

ATTENTION: La machine prévoit 
un signal OPTION de démarrage 
automatique depuis l’EXTERIEUR. 
L’activation de ce signal démarre 
la machine indépendamment des 
commandes locales.

ATTENTION: SEULEMENT pour la 
version STANDARD.
Si la machine a l’interrupteur 
(C) en position ALLUMÉ, lors du 
branchement au réseau électrique, 

en usine) la machine démarre de 
manière AUTONOME.

ATTENTION: SEULEMENT pour la 
version SPLIT.
Si la machine a l’interrupteur (C) en 
position ALLUMÉ, lors branchement 
au réseau électrique, la machine 
démarre immédiatement de manière 
AUTONOME et avec elle l’unité DE 
CONDENSATION À DISTANCE. 
Si l’unité À DISTANCE prévoit un 
TEMPORISATEUR, il faudra attendre 
l’écoulement du temps paramétré.

3.2.2  Procédure de   
 DÉMARRAGE.

-  Appuyer sur le bouton VERT (C). 
Le bouton reste bloqué en position 
ALLUMÉ.

-  Le bouton VERT s’allume.
-  attendre de 2 à 5 minutes 

(Seulement machine STANDARD)
-  La machine commence le cycle de 

production de la glace.

HINWEIS: Beim ersten Start, bei der 
Versetzung der Maschine und/oder 
Wartung erfasst ein in der Anlage 
vorhandene Sensor einen eventuell 
fehlerhaften Anschluss der Phasen 
(Drehsinn der Motoren). Dieser 
Sensor unterbindet den Betrieb der 
Maschine vollständig, und es schaltet 
sich kein Taster ein.

ACHTUNG: Die Maschine sieht 
ein OPTIONALES, automatisches 
Startsignal von AUSSEN vor. Die 
AKTIVIERUNG dieses Signals startet 
die Maschine unabhängig von den 
lokalen Ansteuerungen.

ACHTUNG: NUR für Ausführung 
STANDARD.
Wenn die Maschine den Schalter 
(C) in der Position EIN hat, startet 
die Maschine beim Anschluss an 
das elektrische Stromnetz nach der 
(ab Werk eingestellten) Wartezeit 
UNABHÄNGIG.

ACHTUNG: NUR für Ausführung 
SPLIT.
Wenn die Maschine den Schalter (C) 
in der Position EIN hat, startet die 
Maschine beim Anschluss an das 
elektrische Stromnetz unabhängig 
und mit dieser die Einheit FERN-
ANTRIEB-KONDENSATOR Wenn die 
FERN-Einheit eine ZEITSCHALTUNG 
vorsieht, ist der Ablauf der letzteren 
abzuwarten.

3.2.2  START-Prozedur.

-  Drücken Sie den Taster in der Farbe 
GRÜN (C). Der Taster bleibt in der 
Position EIN eingerastet.

-  Der GRÜNE Taster leuchtet auf.
-  Warten Sie 2 bis 5 Minuten ab (nur 

Maschine STANDARD)
-  Die Maschine beginnt mit dem 

Eisherstellungszyklus.

NOTA: En caso de primer encendido, 
desplazamiento o mantenimiento 
de la máquina, un sensor detecta 
la eventual conexión errónea de 
las fases (sentido de rotación de 
los motores). Este sensor inhibe 
completamente el funcionamiento de 
la máquina (no se enciende ningún 
botón).

ATENCIÓN: La máquina prevé una 
señal OPCIONAL de encendido 
automático desde el EXTERIOR. La 
activación de esta señal enciende la 
máquina, independientemente de los 
mandos locales.

ATENCIÓN: SOLO para la versión 
ESTÁNDAR.
Si la máquina tiene el interruptor 
(C) en posición ENCENDIDO, al 
conectarla a la red eléctrica se 
enciende AUTÓNOMAMENTE, 
después del tiempo de espera 
regulado en fábrica.

ATENCIÓN: SOLO para la versión 
SPLIT.
Si la máquina tiene el interruptor 
(C) en posición ENCENDIDO, al 
conectarla a la red eléctrica se 
enciende inmediatamente en forma 
AUTÓNOMA, junto a la unidad 
MOTOCONDENSADORA REMOTA. 
Si la unidad REMOTA está dotada de 
TEMPORIZADOR, se debe esperar 
que transcurra el tiempo programado.

3.2.2  Procedimiento de   
 ENCENDIDO.

-  Pulse el botón VERDE (C). El botón 
permanece enganchado en posición 
ENCENDIDO.

-  El botón VERDE se enciende.
-  Espere de 2 a 5 minutos (solo para 

máquinas ESTÁNDAR).
-  La máquina comienza el ciclo de 

producción de hielo.
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3.2.3  Procedura di  
 SPEGNIMENT O

- Premere il pulsante VERDE (C). Il
pulsante si sgancia e ritorna
in posizione SPENTO.

- OPPURE: TOGLIERE TENSIONE
ALLA MACCHINA.

- Il pulsante VERDE si spegne.
- La macchina si arresta

immediatamente

N.B. a richiesta la macchina può 
essere dotata di un pulsante rosso 
a fungo con riarmo manuale per 
ARRESTO DÌ EMERGENZA.

3.2.4  Segnalazioni

Con la macchina alimentata, in attesa 
dell’avviamento da parte
dell’Operatore nessun pulsante è 
acceso.
In caso di presenza del sensore del 
livello ghiaccio, al suo intervento 
durante il funzionamento della 
macchina, dopo un tempo
impostato, la macchina si arresta.
Il pulsante VERDE rimane 
sempre acceso. Non vi sono altre 
segnalazioni.
Ristabilendo la condizione di livello, la 
macchina si RI-AVVIA
AUTOMATICAMENTE.
In caso di alta/bassa pressione nel 
circuito frigorifero (ESCLUSE
macchine SPLIT) e/o intasamento da 
ghiaccio, la macchina si
arresta IMMEDIATAMENTE.
Il pulsante VERDE rimane 
sempre acceso. Non vi sono altre 
segnalazioni.
Ristabilendo la condizione di 
funzionamento, la macchina si RI-
AVVIA  AUTOMATICAMENTE.

3

3.2.3  SHUTDOWN procedure

- Press the GREEN button (C). The
button releases and returns to OFF
position.

- OR: CUT POWER TO THE
MACHINE.

- The GREEN button turns off.
- The machine stops immediately.

N.B. on request the machine can 

head button with manual rearm for 
EMERGENCY STOP.

3.2.4  Signals

While the machine is powered and 
awaiting start-up by the operator, no 
buttons are lit.
If the ice level sensor (where installed) 
triggers during machine operations, 
the machine stops after a set time.
The GREEN button always stays on. 
There are no other signals.
When the level is restored, 
the machine RESTARTS 
AUTOMATICALLY.
In the event of high/low pressure in 
the cooling circuit (NOT INCLUDING 
SPLIT machines) and/or ice clogging, 
the machine stops IMMEDIATELY.
The GREEN button always stays on. 
There are no other signals.
When working conditions are 
restored, the machine RESTARTS 
AUTOMATICALLY.

3.2.3  Procédure d’EXTINCTION

- Appuyer sur le bouton VERT (C).
Le bouton se débloque et revient en
position ETEINT.

- OU BIEN: COUPER
L’ALIMENTATION ELECTRIQUE
DE LA MACHINE.

- Le bouton VERT s’éteint.
- La machine s’arrête immédiatement

N.B. sur demande la machine peut 
être dotée d’un bouton poussoir 
rouge avec réarmement manuel pour 
ARRÊT D’URGENCE.

3.2.4  Indications

La machine étant alimentée, en 
attente du démarrage par l’opérateur, 
aucun bouton n’est allumé.
En cas de présence du capteur de 
niveau glace, lors de son intervention 
pendant le fonctionnement de la 

machine s’arrête.
Le bouton VERT reste toujours 
allumé. Il n’y pas d’autres indications.
En rétablissant la condition de 
niveau, la machine REDEMARRE 
AUTOMATIQUEMENT.
En cas de haute/basse pression 

machines SPLIT) et/ou d’obstruction 
par la glace, la machine s’arrête 
IMMÉDIATEMENT.
Le bouton VERT reste toujours 
allumé. Il n’y pas d’autres indications.
En rétablissant la condition de 
fonctionnement, la machine 
REDEMARRE AUTOMATIQUEMENT.

3.2.3  ABSCHALT-Prozedur

- Drücken Sie den Taster in der
Farbe GRÜN (C). Der Taster
wird freigegeben und kehrt in die
Position AUS zurück.

- ODER: NEHMEN SIE DIE
SPANNUNG VON DER MASCHINE
WEG.

- Der Taster in der Farbe GRÜN geht
aus.

- Die Maschine schaltet unverzüglich
ab.

N.B.: Auf Anforderung kann die 
Maschine mit einem roten Pilztaster
mit manueller Rücksetzung für das
NOT-AUS ausgestattet werden.

3.2.4  Meldungen

Bei gespeister Maschine ist in 
Erwartung der Startgabe durch den 
Bediener kein Taster aktiv.
Beim Vorhandensein des 
Eisfüllstandsensors schaltet die 
Maschine bei seiner Auslösung 
während des Betriebs der Maschine 
nach einer eingestellten Zeit ab.
Der GRÜNE Taster bleibt stets 
eingeschaltet. Es liegen keine 
anderen Meldungen vor.
Bei Wiederherstellung des 
Füllstands STARTET die Maschine 
AUTOMATISCH NEU.
Bei hohem/niedrigem Druck im 
Kühlkreis (AUSGENOMMEN 
die Maschinen SPLIT) und/oder 
Verstopfung durch Eis schaltet die 
Maschine UNVERZÜGLICH ab.
Der GRÜNE Taster bleibt stets 
eingeschaltet. Es liegen keine 
anderen Meldungen vor.
Bei Wiederherstellung des 
Betriebszustands STARTET die 
Maschine AUTOMATISCH NEU.

3.2.3  Procedimiento de  
 AP AGADO.

-  Pulse el botón VERDE (C). El botón
se desengancha y vuelve a la
posición APAGADO.

-  EN ALTERNATIVA, INTERRUMPA 
LA TENSIÓN DE LA MÁQUINA.

-  El botón VERDE se apaga.
-  La máquina se detiene

inmediatamente.

Nota: A petición del cliente, la 
máquina puede estar equipada 
con un botón fungiforme rojo con 
rearme manual de PARADA DE 
EMERGENCIA.

3.2.4  Indicaciones

Cuando la máquina está conectada 
y a la espera de encendido por parte 
del operador, no hay ningún botón 
encendido.
Si la máquina está dotada de sensor 
de nivel de hielo, su intervención 
durante el funcionamiento comporta 
la parada de la máquina, después del 
tiempo regulado.
El botón VERDE permanece 
encendido. No hay otras indicaciones.
Al restablecer la condición de 
nivel, la máquina se REENCIENDE 
AUTOMÁTICAMENTE.
En caso de alta/baja presión en el 

máquinas SPLIT) o atascamiento 
de hielo, la máquina se detiene 
INMEDIATAMENTE.
El botón VERDE permanece 
encendido. No hay otras indicaciones.
Al restablecer la condición de 
funcionamiento, la máquina se 
REENCIENDE AUTOMÁTICAMENTE
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3.3  COMANDO REMOTO per  
impianto STANDARD  
monoblocco e SPLIT.
Con comando  

 ELETTROMECCANICO  
 (comandi 230vac).

Nella parte frontale della macchina è 
posizionato il pannello di comando.
È possibile posizionarlo in altra 
posizione. Il cavo in dotazione
è lungo 10 metri. 

metri. La lunghezza personalizzata 
può essere richiesta come OPZIONE.

D - Spia luminosa BIANCA.
 TENSIONE PRESENTE.
E -  Spia luminosa BLU .
 MACCHINA in STOP.
F -  Spia luminosa VERDE.
 MACCHINA PRONTA.
G - Selettore I - II. 
 COMANDO AVVIO

I = MANUALE in alto
II = AUTOMATICO in basso

D E F G

3

3.3  REMOTE CONTROL for  
STANDARD monobloc  
and SPLIT system. With 

 ELECTROMECHANICAL   
control (230vac controls).

The control panel is located on the 
front of the machine.
Can be positioned in another position. 
The cable provided is 10 metres long.
It can be extended up to 100 metres. 
A customised length can be requested 
as an OPTION.

D - WHITE light. LIVE VOLTAGE.
E -  BLUE light. MACHINE STOPPED.
F -  GREEN light. MACHINE READY.
G - Selector I - II. 
 START COMMAND

I = MANUAL up
II = AUTOMATIC down

3.3  TÉLÉCOMMANDE pour  
équipement STANDARD  
monobloc et SPLIT.  
Avec commande   

 ÉLECTROMÉCANIQUE  
(commandes 230 Vca).

Dans la partie avant de la machine se 
trouve le pupitre de commande.
Il est possible l’amener dans une 
autre position. Le câble fourni mesure 
10 mètres de longueur.
Il est possible de le prolonger 
jusqu’à 100 mètres. La longueur 
personnalisée peut être demandée 
comme OPTION.

D - Lampe témoin lumineuse  
 BLANCHE. TENSION 
PRESENTE.
E -  Lampe témoin lumineuse BLEUE .  
 MACHINE à l’ARRET.
F -  Lampe témoin lumineuse VERTE.  
 MACHINE PRETE.
G - Sélecteur I - II. COMMANDE DE  
 DEMARRAGE

I = MANUEL en haut
II = AUTOMATIQUE en bas

3.3 FERNBEDIENUNG für  
Anlagen STANDARD  
Monoblock und SPLIT. Mit  
ELEKTROMECHANISCHER  
Betätigung (230 V AC  

 Steuerungen).

Auf der Vorderseite der Maschine 

Die Positionierung in einer anderen 
Stellung ist möglich. Das mitgelieferte 
Kabel ist 10 Meter lang.
Die Verlängerung bis auf 100 Meter 
ist möglich. Die individuell angepasste 
Länge kann als OPTION angefordert 
werden.

D - Leuchtanzeige in der Farbe  
 WEISS. SPANNUNG  
VORHANDEN.
E -  Leuchtanzeige in der Farbe  
 BLAU. MASCHINE in STOPP.
F -  Leuchtanzeige in der Farbe GRÜN  
 MASCHINE BEREIT.
G - Wahlschalter I - II.  
 STARTANSTEUERUNG

I = MANUELL oben
II = AUTOMATIK unten

3.3  CONTROL REMOTO para  
instalación ESTÁNDAR  
monobloque y SPLIT. 
Con mando  

 ELECTROMECÁNICO  
(mandos 230 Vca).

En la parte frontal de la máquina se 
encuentra el panel de mando.
Puede ser colocado en otra posición. 
El cable suministrado tiene una 
longitud de 10 metros.
Puede ser alargado hasta 100 
metros. La longitud personalizada 
puede ser solicitada como accesorio 
OPCIONAL.

D - Piloto BLANCO. TENSIÓN  
 PRESENTE.
E - Piloto AZUL. MÁQUINA PARADA.
F - Piloto VERDE. MÁQUINA LISTA.
G - Selector I - II. MANDO DE   
 ENCENDIDO

I = MANUAL arriba
II = AUTOMÁTICO abajo
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3.3.1  Procedura di  
collegamento alla  

 MACCHINA  KFE

La MACCHINA DEVE ESSERE una 
versione PREDISPOSTA.
Tale predisposizione è presente 
di serie nelle macchine prodotte 
dal 2012 con COMANDO 
ELETTROMECCANICO BASE.

3.3.2  Procedura di  
 A VVIAMENTO.

PRE-REQUISITI:
Il pulsante VERDE (C) DEVE essere 
agganciato in posizione ACCESO.
La SPIA BIANCA (D) deve essere 
accesa.
La SPIA BLU (E) deve essere accesa.
La SPIA VERDE (F) deve essere 
accesa.
- Spostare il selettore (G) su I

(MANUALE in alto) oppure su II
(AUTOMATICO in basso).

- attendere da 2 a 5 minuti (solo
macchina STANDARD)

- La spia BLU si spegne.
- La macchina inizia il ciclo di

produzione del ghiaccio.

3

3.3.1  Connection to KFE 
 MACHINE

The MACHINE MUST BE a PRESET 
version.
This presetting is standard on 
machines produced since 2012 with 
BASIC ELECTROMECHANICAL 
CONTROL.

3.3.2  START-UP procedure

PRE-REQUISITES:
The GREEN button (C) MUST be 
latched in ON position.
The WHITE LIGHT (D) must be on.
The BLUE LIGHT (E) must be on.
The GREEN LIGHT (F) must be on.
- Move the selector (G) to I (MANUAL 

up) or to II (AUTOMATIC down).
- wait between 2 and 5 minutes

(STANDARD machine only)
- The BLUE light turns off.
- The machine starts the ice

production cycle.

3.3.1  Procédure de  
branchement à la  

 MACHINE KFE

La MACHINE DOIT ÊTRE une version 
PRE-EQUIPEE.
Ce pré-équipement est présent de 
série sur les machines produites à 
compter de 2012 avec COMMANDE 
ÉLECTROMÉCANIQUE BASE.

3.3.2  Procédure de  
 DÉMARRAGE.

CONDITIONS REQUISES:
Le bouton VERT (C) DOIT être bloqué 
en position ALLUMÉ.
La LAMPE TÉMOIN BLANCHE (D) 
doit être allumée.
La LAMPE TÉMOIN BLEUE (ET) doit 
être allumée.
La LAMPE TÉMOIN VERT (F) doit 
être allumée.
- Déplacer le sélecteur (G) sur I

(MANUEL en haut) ou bien sur II
(AUTOMATIQUE en bas).

- attendre de 2 à 5 minutes
(seulement machine STANDARD)

- La lampe témoin BLEUE s’éteint.
- La machine commence le cycle de

production de la glace.

3.3.1  Verfahren für den  
Anschluss an die  

 MASCHINE KFE

Die MASCHINE MUSS eine 
AUSGELEGTE Ausführung 
aufweisen.
Diese Auslegung ist serienmäßig in 
den von 2012 produzierten Maschinen 
mit ELEKTROMECHANISCHER 
BASIS-BETÄTIGUNG.

3.3.2  START-Prozedur.

VORANFORDERUNGEN:
Der Taster in der Farbe GRÜN (C) 
MUSS in der Position EIN eingerastet 
sein.
Die WEISSE ANZEIGE (D) muss 
eingeschaltet sein.
Die BLAUE ANZEIGE (E) muss 
eingeschaltet sein.
Die GRÜNE ANZEIGE (F) muss 
eingeschaltet sein.
- Verstellen Sie den Wahlschalter (G)

auf I (MANUELL oben) oder auf II
(AUTOMATIK unten).

- Warten Sie 2 bis 5 Minuten ab (nur
Maschine STANDARD)

- Die BLAUE Anzeige geht aus.
- Die Maschine beginnt mit dem

Eisherstellungszyklus.

3.3.1  Procedimiento de   
conexión a la MÁQUINA  
KFE

La MÁQUINA DEBE ESTAR 
dotada de la PREINSTALACIÓN 
correspondiente.
Esta preinstalación está presente de 
serie en las máquinas producidas 
a partir del 2012, con MANDO 
ELECTROMECÁNICO BASE.

3.3.2  Procedimiento de  
 ENCENDIDO.

REQUISITOS:
El botón VERDE (C) debe 
estar enganchado en posición 
ENCENDIDO.
El PILOTO BLANCO (D) debe estar 
encendido.
El PILOTO AZUL (E) debe estar 
encendido.
El PILOTO VERDE (F) debe estar 
encendido.
- Ponga el selector (G) en I

(MANUAL, arriba) o en II
(AUTOMÁTICO, abajo).

- Espere de 2 a 5 minutos (solo para
máquinas ESTÁNDAR).

- El piloto AZUL se apaga.
- La máquina comienza el ciclo de

producción de hielo.
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3.3.3  Procedura di   
 SPEGNIMENT O

-  Spostare il selettore (G) su O (al 
centro).

-  La spia BLU si accende (STOP).
-  La macchina si arresta 

immediatamente

Nota: Per disabilitare 
COMPLETAMENTE la MACCHINA.

-  Premere il pulsante VERDE (C). 
Il pulsante si sgancia e ritorna in 
posizione SPENTO.

-  OPPURE: TOGLIERE TENSIONE 
ALLA MACCHINA.

-  Il pulsante VERDE si spegne.
-  Tutte le spie si SPENGONO.
-  La macchina si arresta 

immediatamente

N.B. a richiesta la macchina può 
essere dotata di un pulsante
rosso a fungo con riarmo manuale per 
ARRESTO DÌ EMERGENZA.

3.3.4  Segnalazioni COMANDO  
 REMOT O BASE

Con la macchina alimentata, in attesa 
dell’avviamento da parte
dell’Operatore nessun pulsante o spia 
è acceso.
Accendendo la macchina tramite il 
pulsante VERDE (C), si accendono
le tre spie.
In caso di presenza del sensore del 
livello ghiaccio, al suo intervento 
durante il funzionamento della 
macchina, si spegne la spia 
VERDE e la macchina si arresta 
immediatamente.
Si accende la spia BLU di STOP.
La spia BIANCA rimane sempre 
accesa (TENSIONE PRESENTE)

3

3.3.3  SHUTDOWN procedure

-  Move the selector (G) to O (centre).
-  The BLUE light turns on (STOP).
-  The machine stops immediately.

Note: To disable the MACHINE 
COMPLETELY.

-  Press the GREEN button (C). The 
button releases and returns to OFF 
position.

-  OR: CUT POWER TO THE 
MACHINE.

-  The GREEN button turns off.
-  All lights SWITCH OFF.
-  The machine stops immediately.

N.B. on request the machine can 

head button with manual rearm for 
EMERGENCY STOP.

3.3.4  BASIC REMOTE   
 CONTROL  signals

While the machine is powered and 
awaiting start-up by the operator, no 
buttons or lights are lit.
When the machine is switched on 
using the GREEN button (C), the 
three lights switch on.
If the ice level sensor (where installed) 
triggers during machine operations, 
the GREEN light switches off and the 
machine stops immediately.
The BLUE STOP light turns on.
The WHITE light (LIVE VOLTAGE) 
always stays on

3.3.3  Procédure d’EXTINCTION

-  Déplacer le sélecteur (G) sur O (au 
milieu).

-  La lampe témoin BLEUE s’allume 
(STOP).

-  La machine s’arrête immédiatement

Note: Pour désactiver 
COMPLETEMENT la MACHINE.

-  Appuyer sur le bouton VERT (C). 
Le bouton se débloque et revient en 
position ETEINT.

-  OU BIEN: COUPER 
L’ALIMENTATION ELECTRIQUE 
DE LA MACHINE.

-  Le bouton VERT s’éteint.
-  Toutes les lampes témoins 

s’ETEIGNENT.
-  La machine s’arrête immédiatement

N.B. sur demande la machine peut 
être dotée d’un bouton poussoir 
rouge avec réarmement manuel pour 
ARRÊT D’URGENCE.

3.3.4  Indications   
 TÉLÉCOMMANDE BASE

La machine étant alimentée, en 
attente du démarrage par opérateur, 
aucun bouton ou lampe témoin n’est 
allumé.
En allumant la machine au moyen du 
bouton VERT (C), les trois lampes 
témoins s’allument.
En cas de présence du capteur du 
niveau glace, lors de son intervention 
pendant le fonctionnement de la 
machine, la lampe témoin VERTE 
s’éteint et la machine s’arrête 
immédiatement.
S’allume la lampe témoin BLEUE 
d’ARRET.
La lampe témoin BLANCHE 
reste toujours allumée (TENSION 
PRESENTE)

3.3.3  ABSCHALT-Prozedur

-  Verstellen Sie den Wahlschalter (G) 
auf O (in die Mitte).

-  Die BLAUE Anzeige geht an 
(STOPP).

-  Die Maschine schaltet unverzüglich 
ab.

Hinweis: Zu VOLLKOMMENEN 
Deaktivierung der MASCHINE.

-  Drücken Sie den Taster in der 
Farbe GRÜN (C). Der Taster 
wird freigegeben und kehrt in die 
Position AUS zurück.

-  ODER: NEHMEN SIE DIE 
SPANNUNG VON DER MASCHINE 
WEG.

-  Der Taster in der Farbe GRÜN geht 
aus.

-  Alle Kontrollanzeigen GEHEN AUS.
-  Die Maschine schaltet unverzüglich 

ab.

N.B.: Auf Anforderung kann die 
Maschine mit einem roten Pilztaster 
mit manueller Rücksetzung für das 
NOT-AUS ausgestattet werden.

3.3.4  Meldungen BASIS-  
 FERNBEDIENUNG

Bei gespeister Maschine ist in 
Erwartung der Startgabe durch den 
Bediener kein Taster aktiv und keine 
Kontrollanzeige eingeschaltet.
Beim Einschalten der Maschine durch 
den GRÜNEN Taster (C) leuchten die 
drei Kontrollanzeigen auf.
Beim Vorhandensein des 
Eisfüllstandsensors geht bei seiner 
Auslösung während des Betriebs der 
Maschine die GRÜNE Kontrollanzeige 
aus, und die Maschine schaltet 
unverzüglich ab.
Die BLAUE STOPP
-Kontrollanzeige leuchtet auf.
Die WEISSE Kontrollanzeige bleibt 
stets eingeschaltet (SPANNUNG 
VORHANDEN).

3.3.3  Procedimiento de   
 AP AGADO.

-  Ponga el selector (G) en O 
(posición central).

-  El piloto AZUL se enciende (STOP).
-  La máquina se detiene 

inmediatamente.

Nota: Para inhabilitar 
COMPLETAMENTE la MÁQUINA.
-  Pulse el botón VERDE (C). El botón 

se desengancha y vuelve a la 
posición APAGADO.

-  EN ALTERNATIVA, INTERRUMPA 
LA TENSIÓN DE LA MÁQUINA.

-  El botón VERDE se apaga.
-  Todos los pilotos se APAGAN.
-  La máquina se detiene 

inmediatamente.

Nota: A petición del cliente, la 
máquina puede estar equipada 
con un botón fungiforme rojo con 
rearme manual de PARADA DE 
EMERGENCIA.

3.3.4  Indicaciones CONTROL  
 REMOT O BASE

Cuando la máquina está conectada 
y a la espera de encendido por parte 
del operador, no hay ningún botón o 
piloto encendido.
Encendiendo la máquina con el botón 
VERDE (C), se encienden los tres 
pilotos.
Si la máquina está dotada de sensor 
de nivel de hielo, su intervención 
durante el funcionamiento comporta 
el apagado del piloto VERDE y el 
apagado inmediato de la máquina.
Se enciende el piloto AZUL de 
PARADA.
El piloto BLANCO permanece 
encendido (TENSIÓN PRESENTE).
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Ristabilendo la condizione di livello, la 
macchina si RI-AVVIA
AUTOMATICAMENTE dopo un tempo 
di attesa (impostato in fabbrica).
In caso di alta/bassa pressione nel 
circuito frigorifero (ESCLUSE
macchine SPLIT) e/o intasamento 
da ghiaccio, la macchina si arresta 
IMMEDIATAMENTE. Si spegne la 
spia VERDE e si accende la spia BLU 
di STOP.
La spia VERDE rimane sempre 
accesa (TENSIONE PRESENTE)
Ristabilendo la condizione di livello, la 
macchina si RI-AVVIA
AUTOMATICAMENTE dopo un tempo 
di attesa (impostato in fabbrica).

3.3.5  Interruttore   
 ORARIO    
 SETTIMANALE   
 PROGRAMMABILE:
 Procedura di   
 A VVIAMENTO

H - Come OPZIONE è inseribile  
l’interruttore orario.

H

3

D E F G

When the level is restored, 
the machine RESTARTS 
AUTOMATICALLY after the factory 
set delay.
In the event of high/low pressure in 
the cooling circuit (NOT INCLUDING 
SPLIT machines) and/or ice clogging, 
the machine stops IMMEDIATELY. 
The GREEN light turns off and the 
BLUE STOP light turns on.
The GREEN light (LIVE VOLTAGE) 
always stays on
When the level is restored, 
the machine RESTARTS 
AUTOMATICALLY after the factory 
set delay.

3.3.5  PROGRAMMABLE  
 WEEKLY  TIME switch:
 ST ART-UP procedure

H - The time switch can be included 
as an OPTION.

En rétablissant la condition de 
niveau, la machine REDEMARRE 
AUTOMATIQUEMENT après un 

En cas de haute/basse pression 

machines SPLIT) et/ou obstruction 
par la glace, la machine s’arrête 
IMMÉDIATEMENT. La lampe témoin 
VERTE s’éteint et la lampe témoin 
BLEUE d’ARRET s’allume.
La lampe témoin VERT reste toujours 
allumée (TENSION PRESENTE)
En rétablissant la condition de 
niveau, la machine REDEMARRE 
AUTOMATIQUEMENT après un 

3.3.5  Interrupteur HORAIRE  
 HEBDOMADAIRE   
 PROGRAMMABLE:
 Procédure de   
 DÉMARRAGE

H - Comme OPTION l’interrupteur 
horaire peut être activé.

Bei Wiederherstellung des Füllstands 
STARTET die Maschine nach einer 
(ab Werk eingestellten) Wartezeit 
AUTOMATISCH NEU.
Bei hohem/niedrigem Druck im 
Kühlkreis (AUSGENOMMEN 
die Maschinen SPLIT) und/oder 
Verstopfung durch Eis schaltet die 
Maschine UNVERZÜGLICH ab. Die 
GRÜNE Kontrollanzeige geht aus, die 
BLAUE STOPP-Anzeige leuchtet auf.
Die GRÜNE Kontrollanzeige bleibt 
stets eingeschaltet (SPANNUNG 
VORHANDEN).
Bei Wiederherstellung des Füllstands 
STARTET die Maschine nach einer 
(ab Werk eingestellten) Wartezeit 
AUTOMATISCH NEU.

3.3.5  Schalter    
 PROGRAMMIERBARE  
 WOCHENUHRZEIT :
 ST ART-Prozedur

H - Als OPTION kann der Uhrzeit-
Wahlschalter eingesetzt werden.

Al restablecer la condición de 
nivel, la máquina se REENCIENDE 
AUTOMÁTICAMENTE, después del 
tiempo de espera regulado en fábrica.
En caso de alta/baja presión en el 

máquinas SPLIT) o atascamiento 
de hielo, la máquina se detiene 
INMEDIATAMENTE. Se apaga el 
piloto VERDE y se enciende el piloto 
AZUL de PARADA.
El piloto VERDE permanece 
encendido (TENSIÓN PRESENTE).
Al restablecer la condición de 
nivel, la máquina se REENCIENDE 
AUTOMÁTICAMENTE, después del 
tiempo de espera regulado en fábrica.

3.3.5  Interruptor HORARIO  
 SEMANAL    
 PROGRAMABLE:
 Procedimiento de   
 ENCENDIDO

H - Como accesorio OPCIONAL, 
la máquina puede estar dotada de 
interruptor horario.
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PRE-REQUISITI:
Il pulsante VERDE (C) DEVE essere 
agganciato in posizione ACCESO.
La SPIA BIANCA (D) deve essere 
accesa.
La SPIA BLU (E) deve essere accesa.
La SPIA VERDE (F) deve essere 
accesa.

ATTENZIONE: Prima di impostare il 
selettore su AUTOMATICO,

visualizzato.

ABILITAZIONE OROLOGIO:
-  Spostare il selettore (G) su II  

(AUTOMATICO in basso).
-  Al raggiungimento dell’orario 

PROGRAMMATO, scatta il RELE’.
-  Attendere da 2 a 5 minuti (solo 

macchina STANDARD)
-  La spia BLU si spegne.
-  La macchina inizia il ciclo di 

produzione del ghiaccio.

ABILITAZIONE MANUALE:
-  Spostare il selettore (G) su I 

(MANUALE in basso).
-  Attendere da 2 a 5 minuti (solo 

macchina STANDARD)
-  La spia BLU si spegne.
-  La macchina inizia il ciclo di 

produzione del ghiaccio.

3

PRE-REQUISITES:
The GREEN button (C) MUST be 
latched in ON position.
The WHITE LIGHT (D) must be on.
The BLUE LIGHT (E) must be on.
The GREEN LIGHT (F) must be on.

WARNING: Before setting the selector 
to AUTOMATIC, check the displayed 
time is correct.

CLOCK ENABLE:
-  Move the selector (G) to II 

(AUTOMATIC down).
-  The RELAY triggers when the 

PROGRAMMED TIME is reached.
-  Wait between 2 and 5 minutes 

(STANDARD machine only)
-  The BLUE light turns off.
-  The machine starts the ice 

production cycle.

MANUAL ENABLE:
-  Move the selector (G) to I (MANUAL 

down).
-  Wait between 2 and 5 minutes 

(STANDARD machine only)
-  The BLUE light turns off.
- The machine starts the ice 

production cycle.

CONDITIONS REQUISES:
Le bouton VERT (C) DOIT être bloqué 
en position ALLUMÉ.
La LAMPE TÉMOIN BLANCHE (D) 
doit être allumée.
La LAMPE TÉMOIN BLEUE (E) doit 
être allumée.
La LAMPE TÉMOIN VERT (F) doit 
être allumée.

ATTENTION: Avant d’amener le 

ACTIVATION HORLOGE:
-  Amener le sélecteur (G) sur II 

(AUTOMATIQUE en bas).
-  Une fois atteint l’horaire 

PROGRAMME, le RELAIS se 
déclenche.

-  Attendre de 2 à 5 minutes 
(seulement machine STANDARD)

-  La lampe témoin BLEUE s’éteint.
-  La machine commence le cycle de 

production de la glace.

ACTIVATION MANUELLE:
-  Amener le sélecteur (G) sur I 

(MANUEL en bas).
-  Attendre de 2 à 5 minutes 

(seulement machine STANDARD)
-  La lampe témoin BLEUE s’éteint.
- La machine commence le cycle de 

production de la glace.

VORANFORDERUNGEN:
Der Taster in der Farbe GRÜN (C) 
MUSS in der Position EIN eingerastet 
sein.
Die WEISSE ANZEIGE (D) muss 
eingeschaltet sein.
Die BLAUE ANZEIGE (E) muss 
eingeschaltet sein.
Die GRÜNE ANZEIGE (F) muss 
eingeschaltet sein.

ACHTUNG: Vor der Einstellung 
des Wahlschalters auf AUTOMATIK 
überprüfen Sie die Gültigkeit der 
angezeigten Uhrzeit.

AKTIVIERUNG DER UHR:
-  Verstellen Sie den Wahlschalter (G) 

auf II (AUTOMATIK unten).
-  Beim Erreichen der 

PROGRAMMIERTEN Uhrzeit wird 
das RELAIS ausgelöst.

-  Warten Sie 2 bis 5 Minuten ab (nur 
Maschine STANDARD)

-  Die BLAUE Anzeige geht aus.
-  Die Maschine beginnt mit dem 

Eisherstellungszyklus.

MANUELLE AKTIVIERUNG:
-  Verstellen Sie den Wahlschalter (G) 

auf I (MANUELL unten).
-  Warten Sie 2 bis 5 Minuten ab (nur 

Maschine STANDARD)
-  Die BLAUE Anzeige geht aus.
-  Die Maschine beginnt mit dem 

Eisherstellungszyklus

REQUISITOS:
El botón VERDE (C) debe 
estar enganchado en posición 
ENCENDIDO.
El PILOTO BLANCO (D) debe estar 
encendido.
El PILOTO AZUL (E) debe estar 
encendido.
El PILOTO VERDE (F) debe estar 
encendido.

ATENCIÓN: Antes de poner el 

la validez del horario visualizado.

HABILITACIÓN DEL RELOJ:
-  Ponga el selector (G) en II 

(AUTOMÁTICO, abajo).
-  Al alcanzar el horario 

PROGRAMADO, se activa el RELÉ.
-  Espere de 2 a 5 minutos (solo para 

máquinas ESTÁNDAR).
-  El piloto AZUL se apaga.
-  La máquina comienza el ciclo de 

producción de hielo.

HABILITACIÓN MANUAL:
-  Ponga el selector (G) en I 

(MANUAL, abajo).
-  Espere de 2 a 5 minutos (solo para 

máquinas ESTÁNDAR).
-  El piloto AZUL se apaga.
-  La máquina comienza el ciclo de 

producción de hielo.
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3.3.6  Procedura di   
 SPEGNIMENT O

-  Spostare il selettore (G) su O (al 
centro).

-  La spia BLU si accende (STOP).
-  La macchina si arresta 

immediatamente

Nota: Per disabilitare 
COMPLETAMENTE la MACCHINA.
-  Premere il pulsante VERDE (C). 

Il pulsante si sgancia e ritorna in 
posizione SPENTO.

-  OPPURE: TOGLIERE TENSIONE 
ALLA MACCHINA.

-  Il pulsante VERDE si spegne.
-  Tutte le spie si SPENGONO.
-  La macchina si arresta 

immediatamente

3.3.7  Segnalazioni COMANDO  
 REMOT O ORARIO

Con la macchina alimentata, in attesa 
dell’avviamento da parte
dell’Operatore nessun pulsante o spia 
è acceso.
Il modulo INTERRUTTORE ORARIO 
(H) indica un simbolo in alto a sinistra. 
L’orologio interno ha una batteria a 
lunga durata.
Accendendo la macchina tramite il 
pulsante VERDE (C), si accendono
le tre spie del COMANDO REMOTO.
Sul modulo INTERRUTTORE 
ORARIO (H) compaiono le indicazioni 
di
stato e date con l’orario attuale.
ATTENZIONE: Prima di impostare il 
selettore su AUTOMATICO,

visualizzato.
Per la PROGRAMMAZIONE 
dell’interruttore orario, fare riferimento 

3

3.3.6  SHUTDOWN procedure

-  Move the selector (G) to O (centre).
-  The BLUE light turns on (STOP).
-  The machine stops immediately.

Note: To disable the MACHINE 
COMPLETELY.
-  Press the GREEN button (C). The 

button releases and returns to OFF 
position.

-  OR: CUT POWER TO THE 
MACHINE.

-  The GREEN button turns off.
-  All lights SWITCH OFF.
-  The machine stops immediately.

3.3.7  TIMED REMOTE   
 CONTROL  signals

While the machine is powered and 
awaiting start-up by the operator, no 
buttons or lights are lit.
The TIME SWITCH module (H) has 
a symbol at the top left. The internal 
clock has a long-lasting battery.
When the machine is switched on 
using the GREEN button (C), the 
three REMOTE CONTROL lights 
switch on.
The TIME SWITCH module (H) 
displays the status and date with the 
current time.
WARNING: Before setting the selector 
to AUTOMATIC, check the displayed 
time is correct.
To PROGRAMME the time switch, 

3.3.6  Procédure d’EXTINCTION

-  Déplacer le sélecteur (G) sur O (au 
milieu).

-  La lampe témoin BLEUE s’allume 
(STOP).

-  La machine s’arrête immédiatement

Note: Pour désactiver 
COMPLETEMENT la MACHINE.
-  Appuyer sur le bouton VERT (C). 

Le bouton se débloque et revient en 
position ETEINT.

-  OU BIEN: COUPER 
L’ALIMENTATION ELECTRIQUE 
DE LA MACHINE.

-  Le bouton VERT s’éteint.
-  Toutes les lampes témoins 

s’ETEIGNENT.
-  La machine s’arrête immédiatement

3.3.7  Indications   
 TÉLÉCOMMANDE   
 HORAIRE

La machine étant alimentée, en 
attente du démarrage par opérateur, 
aucun bouton ou lampe témoin n’est 
allumé.
Le module INTERRUPTEUR 
HORAIRE (H) indique un symbole en 
haut à gauche. L’horloge interne a 
une batterie longue durée.
En allumant la machine au moyen du 
bouton VERT (C), les trois lampes 
témoins de la TÉLÉCOMMANDE 
s’allument.
Sur le module INTERRUPTEUR 
HORAIRE (H) apparaissent les 
indications d’état et de date avec 
l’heure actuelle.
ATTENTION: Avant d’amener le 

Pour la PROGRAMMATION de 
l’interrupteur horaire, se reporter au 
manuel joint.

3.3.6  ABSCHALT-Prozedur

-  Verstellen Sie den Wahlschalter (G) 
auf O (in die Mitte).

-  Die BLAUE Anzeige geht an 
(STOPP).

-  Die Maschine schaltet unverzüglich 
ab.

Hinweis: Zu VOLLKOMMENEN 
Deaktivierung der MASCHINE.
-  Drücken Sie den Taster in der 

Farbe GRÜN (C). Der Taster 
wird freigegeben und kehrt in die 
Position AUS zurück.

-  ODER: NEHMEN SIE DIE 
SPANNUNG VON DER MASCHINE 
WEG.

-  Der Taster in der Farbe GRÜN geht 
aus.

-  Alle Kontrollanzeigen GEHEN AUS.
-  Die Maschine schaltet unverzüglich 

ab.

3.3.7  Meldungen   
 UHRZEIT -  
 FERNBEDIENUNG

Bei gespeister Maschine ist in 
Erwartung der Startgabe durch den 
Bediener kein Taster aktiv und keine 
Kontrollanzeige eingeschaltet.
Das Modul UHRZEIT-SCHALTER 
(H) zeigt ein Symbol oben links an. 
Die interne Uhr hat eine Batterie mit 
langer Lebensdauer.
Beim Einschalten der Maschine 
durch den GRÜNEN Taster (C) 
leuchten die drei Kontrollanzeigen der 
FERNBEDIENUNG auf.
Auf dem Modul UHRZEIT-SCHALTER 
(H) erscheinen die Anzeigen zum 
Status und zu den Daten mit der 
aktuellen Uhrzeit.
ACHTUNG: Vor der Einstellung 
des Wahlschalters auf AUTOMATIK 
überprüfen Sie die Gültigkeit der 
angezeigten Uhrzeit.
Nehmen Sie zur 
PROGRAMMIERUNG des Uhrzeit-
Wahlschalters Bezug auf das 
gesonderte Handbuch in der Anlage.

3.3.6  Procedimiento de   
 AP AGADO.

-  Ponga el selector (G) en O 
(posición central).

-  El piloto AZUL se enciende (STOP).
-  La máquina se detiene 

inmediatamente.

Nota: Para inhabilitar 
COMPLETAMENTE la MÁQUINA.
-  Pulse el botón VERDE (C). El botón 

se desengancha y vuelve a la 
posición APAGADO.

-  EN ALTERNATIVA, INTERRUMPA 
LA TENSIÓN DE LA MÁQUINA.

-  El botón VERDE se apaga.
-  Todos los pilotos se APAGAN.
-  La máquina se detiene 

inmediatamente.

3.3.7  Indicaciones CONTROL  
 REMOT O HORARIO

Cuando la máquina está conectada 
y a la espera de encendido por parte 
del operador, no hay ningún botón o 
piloto encendido.
El módulo INTERRUPTOR HORARIO 
(H) muestra un símbolo en la parte 
superior izquierda. El reloj interno 
tiene una batería de larga duración.
Encendiendo la máquina con el botón 
VERDE (C), se encienden los tres 
pilotos del CONTROL REMOTO.
En el módulo INTERRUPTOR 
HORARIO (H) aparecen las 
indicaciones de estado, fecha y 
horario actuales.
ATENCIÓN: Antes de poner el 

la validez del horario visualizado.
Para la PROGRAMACIÓN del 
interruptor horario, remítase al manual 
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3.4  OPZIONE per Modelli  
 STANDARD monoblocco  
 e SPLIT.
 Comando ELETTRONICO  
 a PLC Siemens (comandi  
 24vac).
 Pannello LCD a bordo o  
 remoto per comando e  
 diagnostica.

3.4.1  Procedura di   
 collegamento elettrico.

PRIMA DÌ COLLEGARE LA 
MACCHINA ALLA RETE 
ELETTRICA, VERIFICARE 
LA CORRETTA TENSIONE E 
FREQUENZA SECONDO QUANTO 
RIPORTATO SULLA TARGHETTA 
MATRICOLA. LA MACCHINA DEVE 
ESSERE ALIMENTATA TRAMITE 
UN INTERRUTTORE MAGNETO-
TERMICO CON DIFFERENZIALE DA 
30mA.

3

3.4  OPTION for STANDARD  
 monobloc and SPLIT  
 models.
 ELECTRONIC control with  
 PLC Siemens (24vac  
 controls).
 LCD on-board or remote  
 panel for control and  
 diagnostics.

3.4.1  Electrical connection  
 procedure.

BEFORE CONNECTING THE 
MACHINE TO THE MAINS, 
CHECK THE VOLTAGE 
AND FREQUENCY ARE 

AS STATED ON THE SERIAL 
NUMBER PLATE. THE MACHINE 
MUST BE POWERED USING 
A 30mA MAGNETOTHERMAL 
DIFFERENTIAL SWITCH.

3.4  OPTION pour Modèles  
 STANDARD monobloc et  
 SPLIT .
 Commande   
 ÉLECTRONIQUE à PLC  
 Siemens (commandes 24  
 Vca).
 Pupitre LCD embarqué ou  
 à distance pour   
 commande et diagnostic.

3.4.1  Procédure de   
 branchement électrique.

AVANT DE BRANCHER 
LA MACHINE AU RÉSEAU 
ÉLECTRIQUE, VÉRIFIER 
LA TENSION ET LA 

FREQUENCE SUR LA BASE DES 
INFORMATIONS FIGURANT SUR 
LA PLAQUE SIGNALETIQUE. LA 
MACHINE DOIT ÊTRE ALIMENTÉE 
PAR UN INTERRUPTEUR 
MAGNETOTHERMIQUE A 
DIFFERENTIEL DE 30mA.

3.4  OPTION für Modelle  
 STANDARD Monoblock  
 und SPLIT.
 ELEKTRONISCHE   
 Steuerung mit Siemens  
 SPS (Steuerungen 24 V  
 AC).
 LCD-Tafel an Bord oder  
 auf Distanz für Bedienung  
 und Diagnose

3.4.1  Verfahren für den   
 elektrischen Anschluss

ÜBERPRÜFEN SIE VOR DEM 
ANSCHLUSS DER MASCHINE 
AN DAS ELEKTRISCHE 
STROMNETZ DIE KORREKTE 

SPANNUNG UND FREQUENZ 
ANHAND DER ANGABEN 
AUF DEM TYPENSCHILD. DIE 
MASCHINE IST MIT EINEM 
THERMOMAGNETSCHALTER MIT 
30 mA DIFFERENTIAL ZU SPEISEN.

3.4  OPCIONAL para modelos  
 ESTÁNDAR monobloque  
 y SPLIT.
 Mando ELECTRÓNICO  
 con PLC Siemens   
 (mandos 24 Vca).
 Panel LCD de control y  
 diagnóstico, en la   
 máquina o remoto.

3.4.1  Procedimiento de   
 conexión eléctrica.

ANTES DE CONECTAR 
LA MÁQUINA A LA RED 
ELÉCTRICA, VERIFIQUE 
LA CORRECTA TENSIÓN 

Y FRECUENCIA, SEGÚN LO 
INDICADO EN LA PLACA DE 
IDENTIFICACIÓN. LA MÁQUINA 
SE DEBE CONECTAR A LA 
RED DE ALIMENTACIÓN 
MEDIANTE UN INTERRUPTOR 
MAGNETOTÉRMICO, CON UN 
DIFERENCIAL DE 30 mA.
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NOTA: In caso di primo avviamento, 
spostamento della macchina e/o
manutenzione, un sensore presente 
nell’impianto, rileva un eventuale 
errato collegamento delle fasi 
(senso di rotazione motori). Tale 
sensore inibisce completamente il 
funzionamento della macchina e non 
si accende alcun pulsante.
ATTENZIONE: La macchina 
prevede un segnale OPZIONALE di 
avviamento automatico da ESTERNO. 
L’attivazione di questo segnale avvia 
la macchina indipendentemente dai 
comandi locali.

ATTENZIONE: SOLO per la 
versione STANDARD. 
La macchina, se predisposta 
per l’avviamento automatico, al 
collegamento della rete elettrica, e 
dopo il tempo di attesa (impostato in 
fabbrica) si avvia automaticamente.

ATTENZIONE: SOLO per la 
versione SPLIT. 
La macchina, se predisposta 
per l’avviamento automatico, al 
collegamento della rete elettrica, si 
avvia immediatamente e con essa 
l’unità MOTOCONDENSANTE
REMOTA. Se l’unità REMOTA 
prevede un TEMPORIZZATORE, 
si dovrà attendere lo scadere di 
quest’ultimo.

3

NOTE: In the event of initial start-
up, machine movement and/or 
maintenance, a sensor installed 
on the system detects any phase 
connection errors (direction of motor 
rotation). This sensor completely 
disables machine operations and no 
buttons light up.
WARNING: The machine envisages 
an OPTIONAL EXTERNAL automatic 
start-up signal. The activation 
of this signal starts the machine 
independently of local controls.

WARNING: STANDARD version 
only. 
If the machine is set up for automatic 
start, when the mains is connected it 
starts automatically after the factory 
set delay.

WARNING: SPLIT version only.
If the machine is set up for automatic 
start, when the mains is connected the 
machine and the REMOTE MOTOR 
CONDENSER start immediately. If 
the REMOTE unit has a TIMER, it will 
have to elapse before start-up.

NOTE: En cas de premier démarrage, 
de déplacement de la machine et/
ou de maintenance, un capteur 
présent dans l’équipement détecte 
le mauvais branchement des phases 
(sens de rotation des moteurs). Ce 
capteur inhibe complètement le 
fonctionnement de la machine et 
aucun bouton ne s’allume.
ATTENTION: La machine prévoit 
un signal OPTION de démarrage 
automatique depuis l’EXTERIEUR. 
L’activation de ce signal démarre 
la machine indépendamment des 
commandes locales.

ATTENTION: SEULEMENT pour la 
version STANDARD.
La machine, si elle est pré-équipée 
pour le démarrage automatique, lors 
du branchement du réseau électrique, 

en usine) démarre automatiquement.

ATTENTION: SEULEMENT pour la 
version SPLIT.
La machine, si elle est pré-équipée 
pour le démarrage automatique, lors 
du branchement du réseau électrique, 
démarre immédiatement et avec 
elle l’unité DE CONDENSATION À 
DISTANCE. Si l’unité À DISTANCE 
prévoit un TEMPORISATEUR, il 
faudra attendre l’écoulement du 
temps paramétré.

HINWEIS: Beim ersten Start, bei der 
Versetzung der Maschine und/oder 
Wartung erfasst ein in der Anlage 
vorhandene Sensor einen eventuell 
fehlerhaften Anschluss der Phasen 
(Drehsinn der Motoren). Dieser 
Sensor unterbindet den Betrieb der 
Maschine vollständig, und es schaltet 
sich kein Taster ein.
ACHTUNG: Die Maschine sieht 
ein OPTIONALES, automatisches 
Startsignal von AUSSEN vor. Die 
AKTIVIERUNG dieses Signals startet 
die Maschine unabhängig von den 
lokalen Ansteuerungen.

ACHTUNG: NUR für Ausführung 
STANDARD.
Die Maschine, falls ausgelegt für 
den automatischen Start, startet 
beim Anschluss an das elektrische 
Stromnetz und nach der (ab Werk 
eingestellten) Wartezeit automatisch.

ACHTUNG: NUR für Ausführung 
SPLIT.
Die Maschine, falls ausgelegt für 
den automatischen Start, startet 
beim Anschluss an das elektrische 
Stromnetz unverzüglich und mit 
dieser die Einheit FERN-ANTRIEB-
KONDENSATOR. Wenn die FERN-
Einheit eine ZEITSCHALTUNG 
vorsieht, ist der Ablauf der letzteren 
abzuwarten.

NOTA: En caso de primer encendido, 
desplazamiento o mantenimiento 
de la máquina, un sensor detecta 
la eventual conexión errónea de 
las fases (sentido de rotación de 
los motores). Este sensor inhibe 
completamente el funcionamiento de 
la máquina (no se enciende ningún 
botón).
ATENCIÓN: La máquina prevé una 
señal OPCIONAL de encendido 
automático desde el EXTERIOR. La 
activación de esta señal enciende la 
máquina, independientemente de los 
mandos locales.

ATENCIÓN: SOLO para la versión 
ESTÁNDAR.

para el encendido automático, al 
conectarla a la red eléctrica se 
enciende automáticamente, después 
del tiempo de espera regulado en 
fábrica.

ATENCIÓN: SOLO para la versión 
SPLIT.

para el encendido automático, al 
conectarla a la red eléctrica se 
enciende inmediatamente, junto a 
la unidad MOTOCONDENSADORA 
REMOTA. Si la unidad REMOTA está 
dotada de TEMPORIZADOR, se debe 
esperar que transcurra el tiempo 
programado.
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3.4.2  Procedura di   
 A VVIAMENTO

-  Premere il pulsante F1 (L).
-  Compare un messaggio di conferma 

indicante il tempo rimanente alla 
partenza.

-  Inizia un ciclo intermittente di
 pulizia/sbrinamento del cilindro
 evaporatore.
-  attendere da 2 a 5 minuti.
-  La macchina inizia il ciclo di
 produzione del ghiaccio.

3.4.3  Procedura di   
 SPEGNIMENT O

-  Premere nuovamente il pulsante F1 
(L)

-  Compare un messaggio di 
conferma.

-  Il compressore si spegne 
immediatamente ed inizia un ciclo di

 pulizia/sbrinamento del cilindro 
evaporatore.

-  Al termine di questo ciclo la 
macchina si arresta in modalità

 ATTESA.

L

3

3.4.2  START-UP procedure

-  Press button F1 (L).

indicating the time remaining until 
start-up.

-  An intermittent evaporator cylinder 
cleaning/defrost cycle begins.

-  wait between 2 and 5 minutes.
-  The machine starts the ice 

production cycle.

3.4.3  SHUTDOWN procedure

-  Press button F1 again (L).

-  The compressor shuts down 
immediately and an evaporator 
cylinder cleaning/defrost cycle 
begins.

-  At the end of this cycle the machine 
stops in STANDBY mode.

3.4.2  Procédure de   
 DÉMARRAGE

-  Appuyer sur le bouton F1 (L).

indiquant le temps restant au 
démarrage apparaît.

-  Commence un cycle intermittent 
de nettoyage/dégivrage du cylindre 
évaporateur.

-  attendre de 2 à 5 minutes.
-  La machine commence le cycle de 

production de la glace.

3.4.3  Procédure d’EXTINCTION

-  Appuyer de nouveau sur le bouton 
F1 (L)

apparaît.
-  Le compresseur s’éteint 

immédiatement et commence un 
cycle de nettoyage/dégivrage d du 
cylindre évaporateur.

-  Au terme de ce cycle la machine 
s’arrête en mode ATTENTE.

3.4.2  START-Prozedur

-  Drücken Sie den Taster F1 (L).
-  Es erscheint eine 

Bestätigungsmeldung mit Angabe 
der zum Start verbleibenden Zeit.

-  Es beginnt ein getakteter 
Reinigungs-/Abtau-Zyklus des 
Verdampfer-Zylinders.

-  Warten Sie 2 bis 5 Minuten.
-  Die Maschine beginnt mit dem 

Eisherstellungszyklus.

3.4.3  ABSCHALT-Prozedur

-  Drücken Sie erneut den Taster F1 
(L).

-  Es erscheint eine 
Bestätigungsmeldung.

-  Der Kompressor schaltet 
automatisch ab, und es beginnt 
ein Reinigungs-/Abtau-Zyklus des 
Verdampfer-Zylinders.

-  Am Ende dieses Zyklus stoppt die 
Maschine im Modus WARTEN.

3.4.2  Procedimiento de   
 ENCENDIDO

-  Pulse el botón F1 (L).
-  Aparece un mensaje de 

restante para el arranque.
-  Comienza un ciclo intermitente de 

limpieza/descongelación del cilindro 
evaporador.

-  Espere de 2 a 5 minutos.
-  La máquina comienza el ciclo de 

producción de hielo.

3.4.3  Procedimiento de   
 AP AGADO.

-  Pulse nuevamente el botón F1 (L).
-  Aparece un mensaje de 

-  El compresor se apaga 
inmediatamente y comienza un ciclo 
de limpieza/descongelación del 
cilindro evaporador.

detiene en modo de ESPERA.
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N.B. a richiesta la macchina può 
essere dotata di un pulsante
rosso a fungo con riarmo manuale per 
ARRESTO DÌ EMERGENZA.
Premendo questo pulsante la 
macchina si arresta immediatamente.

3.4.4  Segnalazioni

Con la macchina alimentata, in attesa 
dell’avviamento viene visualizzato 
un messaggio di conferma. 
Vengono inoltre visualizzate le ore di 
funzionamento totali.
In caso di presenza del sensore del 
livello ghiaccio, al suo intervento 
durante il funzionamento della 
macchina, compare un messaggio di 

prima dell’arresto macchina.

macchina va in modo ATTESA,
eseguendo un ciclo di sbrinamento.
Appena la macchina si arresta, 
compare un messaggio di conferma.
Ristabilendo la condizione di livello, la 
macchina si RI-AVVIA
AUTOMATICAMENTE.

NOTE: Se la condizione permane in 
modo anomalo per oltre 6 ore, la
macchina passa dal modalità di 
ATTESA a quella di ARRESTO.
Se è impostata la partenza 
automatica, dopo circa 10 minuti la
macchina tenta un RI-AVVIAMENTO.
In caso di alta/bassa pressione nel 
circuito frigorifero (ESCLUSE
macchine SPLIT) e/o intasamento 
da ghiaccio, la macchina si arresta 
IMMEDIATAMENTE.

3

N.B. on request the machine can 

head button with manual rearm for 
EMERGENCY STOP.
The machine stops immediately on 
pressing this button.

3.4.4  Signals

While the machine is powered and 

message is displayed. The total 
number of operating hours is also 
displayed.
If the ice level sensor (where installed) 
triggers during machine operations, 

the time remaining until machine 
stoppage.

machine goes to STANDBY mode and 
runs a defrost cycle.
As soon as the machine stops, a 

When the level is restored, 
the machine RESTARTS 
AUTOMATICALLY.

NOTES: If the condition persists for 
over 6 hour, the machine goes from 
STANDBY to STOP mode.
If automatic start-up is set, the 
machine attempts to RESTART after 
about 10 minutes.
In the event of high/low pressure in 
the cooling circuit (NOT INCLUDING 
SPLIT machines) and/or ice clogging, 
the machine stops IMMEDIATELY.

N.B. sur demande la machine peut 
être dotée d’un bouton poussoir 
rouge avec réarmement manuel pour 
ARRÊT D’URGENCE.
En appuyant sur ce bouton la 
machine s’arrête immédiatement.

3.4.4  Indications

La machine étant alimentée, en 
attente du démarrage, un message 

fonctionnement totales.
En cas de présence du capteur de 
niveau glace, lors de son intervention 
pendant le fonctionnement de la 
machine, un message de contrôle 
avec l’indication du temps restant 
avant l’arrêt machine apparaît.
Une fois ce temps de contrôle écoulé, 
la machine passe en mode ATTENTE, 
en effectuant un cycle de dégivrage.
Dès que la machine s’arrête, un 

En rétablissant la condition de 
niveau, la machine REDEMARRE 
AUTOMATIQUEMENT.

NOTES: Si la condition reste en mode 
anormale pendant plus de 6 heure, la 
machine passe du mode ATTENTE au 
mode ARRÊT.
On a paramétré le démarrage 
automatique, après environ 
10 minute la machine tente un 
REDÉMARRAGE.
En cas de haute/basse pression 

machines SPLIT) et/ou d’obstruction 
par la glace, la machine s’arrête 
IMMÉDIATEMENT.

N.B.: Auf Anforderung kann die 
Maschine mit einem roten Pilztaster 
mit manueller Rücksetzung für das 
NOT-AUS ausgestattet werden.
Beim Drücken dieses Tasters schaltet 
die Maschine unverzüglich ab.

3.4.4  Meldungen

Bei gespeister Maschine erscheint 
eine Bestätigungsmeldung 
in Erwartung des Starts. Es 
werden darüber hinaus die 
Gesamtbetriebsstunden angezeigt.
Beim Vorhandensein des 
Eisfüllstandsensors erscheint 
bei seiner Auslösung während 
des Betriebs der Maschine eine 
Kontrollmeldung mit Angabe der 
verbleibenden Zeit bis zum Start der 
Maschine.
Nach Ablauf der Prüfzeit schaltet die 
Maschine in den Modus WARTEN 
und führt einen Abtauzyklus aus.
Sobald die Maschine stoppt, erscheint 
eine Bestätigungsmeldung
Bei Wiederherstellung des 
Füllstands STARTET die Maschine 
AUTOMATISCH NEU.

HINWEISE: Wenn der Zustand im 
anomalen Modus für länger als 6 
Stunden andauert, geht die Maschine 
vom Modus WARTEN in den Modus 
STOPP über.
Wenn der automatische Neustart 
eingestellt ist, versucht die Maschine 
nach zirka 10 Minuten einen 
NEUSTART.
Bei hohem/niedrigem Druck im 
Kühlkreis (AUSGENOMMEN 
die Maschinen SPLIT) und/oder 
Verstopfung durch Eis schaltet die 
Maschine UNVERZÜGLICH ab.

Nota: A petición del cliente, la 
máquina puede estar equipada 
con un botón fungiforme rojo con 
rearme manual de PARADA DE 
EMERGENCIA.
Pulsando este botón, la máquina se 
detiene inmediatamente.

3.4.4  Indicaciones

Cuando la máquina está conectada y 
a la espera de encendido, se visualiza 

se visualizan las horas totales de 
funcionamiento.
Si la máquina está dotada de sensor 
de nivel de hielo, su intervención 
durante el funcionamiento comporta 
la aparición de un mensaje de control, 
con la indicación del tiempo restante 
antes de la parada de la máquina.
Transcurrido este tiempo de control, 
la máquina se pone en modo de 
ESPERA, realizando un ciclo de 
descongelación.
Apenas la máquina se detiene, 

Al restablecer la condición de 
nivel, la máquina se REENCIENDE 
AUTOMÁTICAMENTE.

NOTA: Si la condición sigue siendo 
anómala durante más de 6 horas, la 
máquina pasa del modo de ESPERA 
al de PARADA.
Si está regulado el arranque 
automático, después de 
aproximadamente 10 minutos la 
máquina intenta un REENCENDIDO.
En caso de alta/baja presión en el 

máquinas SPLIT) o atascamiento 
de hielo, la máquina se detiene 
INMEDIATAMENTE.
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Viene visualizzato un messaggio di 
ANOMALIA con l’indicazione del
numero di volte consecutive di 
rilevamento dell’ANOMALIA.
Nel caso che vengano ristabilite le 
condizioni di funzionamento,
la macchina si RI-AVVIA 
AUTOMATICAMENTE.
Tale modalità si può ripetere per TRE 
volte al MASSIMO entro 1
ORA.
Se avvengono più di TRE ARRESTI, 
la macchina va in BLOCCO. È

condizioni della macchina e
ripetere la Procedura di Avviamento.
Il conteggio degli ARRESTI viene 
cancellato se trascorre un’ora
senza altre anomalie.
Rimane memorizzato solo il TIPO di 
GUASTO. I messaggi possono
essere visualizzati in sequenza con i 
tasti freccia.
La conferma di lettura può essere 
data tramite il tasto OK.
In questo modo lo storico dei 
messaggi viene cancellato.

3.4.5  Funzioni di controllo  
 integrate

Premessa: La macchina è prevista 
per l’utilizzo non presidiato.
Queste funzioni sono utili a 

macchina, garantendone il 
funzionamento in condizioni di

-  Programmazione ORARIA 
SETTIMANALE.

 (OPZIONALE INTEGRATA NEL 
PLC).

 È possibile impostare l’orario di 
partenza ed arresto della macchina.

-  Avviamento Automatico da 
SEGNALE ESTERNO oppure 
tramite

 ALIMENTAZIONE ELETTRICA 
(selezionabile).

3

A FAULT message displays the 
number of consecutive times the 
FAULT has occurred.
If working conditions are restored, 
the machine RESTARTS 
AUTOMATICALLY.
This procedure can be repeated NO 
MORE THAN THREE times within 1 
HOUR.
If more than THREE STOPPAGES 
occur, the machine BLOCKS. 
Machine conditions must then be 
checked and the Start-Up Procedure 
repeated.
The STOPPAGES count is reset if one 
hour elapses with no further faults.
Only the TYPE of FAULT is stored. 
Messages can be displayed in 
sequence with the arrow keys.

This deletes the messages history.

3.4.5  Built-in control functions

Premise: The machine is designed to 
run unsupervised.
These functions are useful for 
preserving machine reliability, 

productively.
-  WEEKLY TIME programming. 

(OPTIONAL BUILT INTO PLC).
 The machine start and stop clock 

can be set.
-  Automatic Start-Up from 

EXTERNAL SIGNAL or via POWER 
SUPPLY (selectable).

avec l’indication du nombre de 
fois consécutives de détection de 
l’ANOMALIE.
Si l’on rétablit les conditions 
de fonctionnement, la machine 
REDEMARRE AUTOMATIQUEMENT.
Ce mode peut se répéter TROIS fois 

Si plus de TROIS ARRÊTS ont lieu, 
la machine se BLOQUE. Il est par 

conditions de la machine et de répéter 
la Procédure de Démarrage.
Le comptage des ARRÊTS est effacé 
s’il s’écoule une heure sans autres 
anomalies.
Ne reste mémorisé que le TYPE 
de PANNE. Les messages peuvent 

donnée au moyen de la touche OK.
De cette façon, l’historique des 
messages est effacé.

3.4.5  Fonctions de contrôle  
 intégrées

Avertissement: La machine est 
prévue pour utilisation sans opérateur 
présent.
Ces fonctions sont utiles pour 

machine, dont elles garantissent le 
fonctionnement dans des conditions 

-  Programmation HORAIRE 
HEBDOMADAIRE. (OPTION 
INTEGREE DANS LE PLC).

 Il est possible de paramétrer l’heure 
de démarrage et d’arrêt de la 
machine.

-  Démarrage Automatique par 
SIGNAL EXTERNE ou bien par 
ALIMENTATION ÉLECTRIQUE 
(sélectionnable).

Es erscheint eine STÖRUNGS-
Meldung mit Angabe der Anzahl 
aufeinanderfolgender Male der 
Erfassung der STÖRUNG.
Bei Wiederherstellung der 
Betriebsbedingungen STARTET die 
Maschine AUTOMATISCH neu.
Dieser Modus kann DREI Male 

wiederholt werden.
Bei Auslösung von mehr als 
DREI STOPPS kommt es zur 
BLOCKIERUNG der Maschine. 
In diesem Fall ist der Zustand der 
Maschine zu überprüfen und die 
Startprozedur zu wiederholen.
Die Zählung der STOPPS wird 
gelöscht, wenn eine Stunde ohne 
weitere Störungen abläuft.
Nur der TYP des FEHLERS wird 
angezeigt. Die Meldungen können 
nacheinander mit den Pfeiltasten 
angezeigt werden.
Die Bestätigung des Lesevorgangs 
kann mit Hilfe der Taste OK erfolgen.
Die Meldungshistorie wird auf diese 
Weise gelöscht.

3.4.5  Integrierte   
 Kontrollfunktionen

Vorbemerkung: Die Maschine ist für 
den unbewachten Betrieb ausgelegt
Diese Funktionen sind nützlich zur 
Erhaltung der Zuverlässigkeit der 
Maschine und garantieren einen 

-  Programmierung der 
WOCHENUHRZEIT. (IN DER SPS 
INTEGRIERTE OPTION).

 Es ist möglich, die Start- und Stopp-
Uhrzeit der Maschine einzustellen.

-  Automatikstart durch EXTERNES 
SIGNAL oder durch ELEKTRISCHE 
STROMVERSORGUNG (wählbar).

Se visualiza un mensaje de 
ANOMALÍA, con la indicación del 
número de veces consecutivas que 
ha sido detectada la ANOMALÍA.
Si se restablecen las 
condiciones de funcionamiento, 
la máquina se REENCIENDE 
AUTOMÁTICAMENTE.
Este modo se puede repetir HASTA 
TRES veces en el plazo de 1 hora.
Si se producen más de TRES 
PARADAS, la máquina se BLOQUEA. 

condiciones de la máquina y repetir el 
procedimiento de encendido.
La cuenta de las PARADAS se 
cancela si transcurre una hora sin 
otras anomalías.
Solo queda memorizado el TIPO de 
AVERÍA. Los mensajes se pueden 
visualizar en secuencia con los 

con el botón OK.
De esta forma se cancela el historial 
de los mensajes.

3.4.5  Funciones de control  
 integradas

Premisa: La máquina está proyectada 
para funcionar sin vigilancia.
Estas funciones permiten mantener la 

su funcionamiento en condiciones de 

-  Programación HORARIA SEMANAL 
(OPCIONALMENTE INTEGRADA 
EN EL PLC).

 Es posible regular el horario de 
arranque y parada de la máquina.

-  Encendido automático con 
SEÑAL EXTERNA o mediante 
ALIMENTACIÓN ELÉCTRICA 
(seleccionable).
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-  Ri-Avviamento Automatico 
interno(selezionabile).

-  Funzione ANTI-ALLAGAMENTO. 
Se il carico acqua rimane attivo per

 un tempo prolungato, la macchina si 
blocca evitando eventuali

 tracimazioni.
-  Funzione SBRINAMENTO. Ogni 6 

ore la macchina ferma
 temporaneamente il compressore 

(interno oppure esterno) per
 eliminare eventuali accumuli di 

ghiaccio sul coltello
 rompighiaccio ed altre parti del 

sistema.
-  Memoria stato macchina. In caso di 

anomalia temporanea, la
 macchina tenta il ri-avvio automatico 

evitando così perdite di
 produzione.
-  Gestione del compressore. 

Vengono monitorate le condizioni di
 pressione e gli intervalli di 

accensione, garantendone così

-  DIAGNOSTICA per Operatore 
Manutenzione. Un display illuminato

 segnala le eventuali anomalie 

 Uno storico, a memoria 
permanente, indica le ore di 
funzionamento della macchina. 
Altri messaggi memorizzati, una 
volta consultati, possono essere 
cancellati.

 Sono comprese anche pagine di 
stato per ingressi, uscite e memorie

 interne.
 La consultazione avviene con i tasti 

freccia presenti sul display.

3

-  Internal Automatic Restart 
(selectable).

-  ANTI-FLOOD function. If water 
loading remains active for a 
prolonged time, the machine blocks 

-  DEFROST function. Every 6 hours 
the machine temporarily stops the 
compressor (internal or external) to 
eliminate any build-up of ice on the 
ice-breaker blade and other parts of 
the system.

-  Machine status memory. In the 
event of a temporary fault, the 
machine attempts the automatic 
restart to prevent loss of production.

-  Compressor management. Pressure 
conditions and power-on intervals 
are monitored, thus ensuring 
reliability over time.

-  DIAGNOSTICS for Maintenance 
Operator. An illuminated display 
signals any faults, therefore 

 A history, stored permanently in 
the memory, indicates the machine 
operating hours. Other stored 
messages may be deleted once 
consulted.

 These include status pages 
for inputs, outputs and internal 
memories.

 Messages are consulted using the 
arrow keys on the display.

-  Redémarrage Automatique intérieur 
(sélectionnable).

-  Fonction ANTI-INONDATION. Si la 
charge d’eau reste active pendant 
un temps prolongé, la machine 
se bloque de façon à éviter tout 
débordement.

-  Fonction DÉGIVRAGE. Toutes 
les 6  heures la machine arrête 
temporairement le compresseur 
(intérieur ou bien extérieur) pour 
éliminer les accumulations de glace 
sur le couteau brise-glace et autres 
parties du système.

-  Mémoire état machine. En cas 
d’anomalie temporaire, la machine 
tenta le redémarrage automatique 
de façon à éviter les pertes de 
production.

-  Gestion du compresseur. Les 
conditions de pression et les 
intervalles d’allumage sont 
contrôlés, de façon à garantir la 

-  DIAGNOSTIC pour Opérateur 
Maintenance. Un dispositif 

la recherche de pannes.
 Un historique, à mémoire 

permanente, indique les heures de 
fonctionnement de la machine. Les 
autres messages mémorisés, une 
fois consultés, peuvent être effacés.

 Sont comprises aussi des pages 
d’état pour entrées, sorties et 
mémoires internes.

 La consultation a lieu au moyen des 

-  Automatischer Neustart intern 
(wählbar).

-  ÜBERFLUTUNGSSCHUTZ-
Funktion Wenn die 
Wasserzuführung für längere Zeit 
aktiv bleibt, blockiert die Maschine 
und vermeidet ein mögliches 
Überlaufen.

-  Funktion ABTAUEN Alle 6 Stunden 
stoppt die Maschine (internen 
oder externen) Kompressor, um 
eventuelle Eisansammlungen am 
Eiszerkleinerungsmesser und 
anderen Teilen des Systems zu 
entfernen.

-  Speicher des Maschinenstatus. 
Bei einer vorübergehenden 
Störung versucht die Maschine 
den automatischen Neustart und 
vermeidet so Produktionsverluste.

-  Verwaltung des Kompressors. 
Überacht werden die 
Druckbedingungen und die 
Einschaltintervalle, sodass 
die dauerhafte Zuverlässigkeit 
garantiert wird.

-  DIAGNOSTIK für den 
Wartungstechniker. Ein 
beleuchtetes Display meldet 
eventuelle Störungen und 
unterstützt die Fehlersuche.

 Eine Historie mit dauerhaftem 
Speicher gibt die Betriebsstunden 
der Maschine an. Weitere 
gespeicherte Meldungen können 
nach Einsichtnahme gelöscht 
werden.

 Inbegriffen sind auch die 
Statusseiten für Eingänge, 
Ausgänge und interne Speicher.

 Die Einsichtnahme erfolgt mit den 
auf dem Display vorhandenen 
Pfeiltasten.

-  Reencendido automático interno 
(seleccionable).

-  Función ANTIINUNDACIÓN. Si la 
carga de agua permanece activa 
durante un tiempo prolongado, la 
máquina se bloquea para evitar 
desbordamientos.

-  Función DESCONGELACIÓN. 
Cada 6 horas, la máquina apaga 
temporalmente el compresor 
(interno o externo) para eliminar la 
acumulación de hielo en la cuchilla 
rompehielo y en otras partes del 
sistema.

-  Memoria del estado de la máquina. 
En caso de anomalía temporal, la 
máquina intenta el reencendido 
automático con el objetivo de 
reducir las pérdidas de producción.

-  Gestión del compresor. Se 
monitorizan las condiciones 
de presión y los intervalos de 
encendido, garantizando así la 

transcurso del tiempo.
-  DIAGNÓSTICO para el encargado 

del mantenimiento. Un display 
iluminado indica las eventuales 

búsqueda de averías.
 Un historial con memoria 

permanente indica las horas de 
funcionamiento de la máquina. 
Otros mensajes memorizados 
pueden ser cancelados una vez 
consultados.

 El diagnóstico incluye las páginas 
de estado de las entradas, salidas y 
memorias internas.

 La consulta se realiza con los 

display
.
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3.4.6  Altre funzioni OPZIONALI  
 o PERSONALIZZATE

Sul pannello SIEMENS sono inoltre 
presenti i TASTI F2, F3 ed F4.
Questi tasti sono dedicate alle 
funzioni OPZIONALI come:
-  Avviamento automatico tramite 

alimentazione elettrica.
-  Avviamento ed arresto 

programmato a comando ORARIO.
-  Avviamento od arresto con 

temporizzatore.
-  Comandi manuali per 

manutenzione.
-  A richiesta del Cliente.

3

3.4.6  Other OPTIONAL or  
 CUST OMISED functions

The SIEMENS panel also features 
KEYS F2, F3 and F4.
These keys are designed for 
OPTIONAL functions such as:
-  Automatic start-up via power supply.
-  Start-up and stop programmed by 

TIME.
-  Start-up or stop with timer.
-  Manual controls for maintenance.
-  At customer request.

3.4.6  Autres fonctions EN  
 OPTION ou   
 PERSONNALISÉES

Sur le pupitre SIEMENS sont en outre 
présentes les TOUCHES F2, F3 et 
F4.
Ces touches sont consacrées aux 
fonctions EN OPTION comme:
-  Démarrage automatique par 

alimentation électrique.
-  Démarrage et arrêt programmé à 

commande HORAIRE.
-  Démarrage ou arrêt avec 

temporisateur.
-  Commandes manuelles pour 

maintenance.
-  Sur demande du Client.

3.4.6  Weitere OPTIONALE oder  
 PERSONALISIERTE  
 Funktionen

darüber hinaus die Tasten F2, F3 und 
F4.
Diese Tasten sind für OPTIONAL-
Funktionen zuständig, im Einzelnen:
-  Automatikstart durch elektrische 

Stromversorgung.
-  Programmierter Start und Stopp mit 

UHRZEIT-Steuerung.
-  Start und Stopp mit Zeitschaltung.
-  Handsteuerungen für die Wartung.
-  Auf Anforderung des Kunden.

3.4.6  Otras funciones   
 OPCIONALES o   
 PERSONALIZADAS

En el panel SIEMENS también están 
presentes los BOTONES F2, F3 y F4.
Estos botones están destinados a las 
siguientes funciones OPCIONALES:
-  encendido automático mediante 

alimentación eléctrica;
-  encendido y apagado programados 

con mando HORARIO;
-  encendido o parada con 

temporizador;
-  mandos manuales para las 

operaciones de mantenimiento.
-  A petición del Cliente.
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A

4 PULIZIA  E 
MANUTENZIONE

Attenersi alle prescrizioni 
contenute nelle Direttive 852/2004/
CE (HACCP).
Qualsiasi operazione di pulizia 
e manutenzione deve essere 
effettuata con la presa di corrente 
elettrica disinserita. 
Non pulire la macchina con getto 
d’acqua, ma solo con un panno 
pulito umido.

4.1 Pulizia

Per un corretto funzionamento della 
macchina è opportuno effettuare 
periodici interventi di pulizia e di 
rimozione del calcare dal cilindro, 
dalla vaschetta di raccolta acqua 

consigliata è mensile e comunque 
deve essere valutata in funzione 
dell’utilizzo della macchina e della 
tipologia di acqua utilizzata.

4.2 Controlli

rete (rif. A) presente all’interno del 
raccordo a gomito di entrata acqua; 
nel caso estrarlo e lavarlo sotto acqua 
corrente.

4

4 CLEANING AND 
MAINTENANCE

Respect the indications in 
Directives 852/2004/CE (HACCP).
All cleaning and maintenance 
operations must be carried out 
with the mains electrical plug 
disconnected.
Do not clean the machine with a 
water jet, only use a clean, damp 
cloth.

4.1 Cleaning

In order for the machine to run 
correctly, the cylinder, water tank 

and lime scale removed at regular 
intervals. The recommended monthly 
frequency will depend on how much 
the machine is used and the type of 
water used.

4.2 Controls

A) inside the elbow water inlet union; 
when necessary, extract it and wash 
under running water. 

4 NETT OYAGE ET 
ENTRETIEN

Se conformer aux prescriptions 
des Directives 852/2004/CE 
(HACCP).
Toute opération de nettoyage et 
d’entretien doit être effectuée après 
avoir débranché la prise électrique. 
Ne pas nettoyer la machine au jet 
d’eau, mais seulement avec un 
chiffon propre humide.

4.1 Nettoyage

Pour assurer le fonctionnement 
correct de la machine il convient 
d’effectuer des interventions 
régulières de nettoyage et 
d’élimination du tartre du cylindre, 
du bac de récupération de l’eau 

conseillée est mensuelle et elle 
doit de toute façon être évaluée en 
fonction de l’utilisation de la machine 
et du type d’eau employé.

4.2 Contrôles

réf. A) présent à l’intérieur du raccord 
coudé d’entrée de l’eau ; si besoin 
est, le sortir et le laver sous l’eau 
courante.

4 REINIGUNG UND 
WARTUNG

Die Vorschriften in den Richtlinien  
852/2004/CE (HACCP) sind 
einzuhalten.
Alle Reinigungs- und 
Wartungsarbeiten sind bei 
gezogenem Netzstecker 
auszuführen.  
Reinigen Sie die Maschine nicht 
mit einem Wasserstrahl, sondern 
nur mit einem sauberen feuchten 
Lappen.

4.1 Reinigung

Für einen korrekten Betrieb der 

Zylinder, die Wasserschale und den 
Filtereinsatz regelmäßig zu reinigen 
und zu entkalken. Die empfohlene 
Frequenz ist monatlich, sollte aber 
je nach dem Einsatz der Maschine 
und dem verwendeten Wassertyp 
abgeschätzt werden.

4.2 Kontrollen

(Pos. A) im Innern des Wassereinlauf-
Winkelstücks. Ziehen Sie den Filter 
gegebenenfalls heraus und waschen ihn 

4 LIMPIEZA  Y 
MANTENIMIENTO

Aténgase a las prescripciones 
contenidas en las directivas 
852/2004/CE (HACCP).
Todas las operaciones de limpieza 
y mantenimiento se deben realizar 
con la clavija de alimentación 
eléctrica desconectada. 
No limpie la máquina con chorros 
de agua: utilice solo un paño limpio 
y húmedo.

4.1 Limpieza

Para un correcto funcionamiento 
de la máquina, es oportuno realizar 
operaciones periódicas de limpieza 
y eliminación de los sedimentos 
calcáreos del cilindro, de la cubeta 

red. La frecuencia recomendada es 
mensual, pero de todos modos se 
debe evaluar en función del uso de la 
máquina y del tipo de agua utilizado.

4.2 Controles

red (Ref. A) presente dentro del racor 
acodado de entrada de agua; si es 
necesario, extráigalo y lávelo debajo 
de agua corriente.
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5  GUASTI

Nota:
KFE

Prima di effettuare Interventi o Ricerca Guasti sulla Macchina, tentare uno spegnimento completo ed una riaccensione a distanza di almeno mezz’ora.

OBBLIGHI:

DIVIETI:
NON tentare MAI di avviare la macchina forzando il teleruttore principale. Forzare l’avviamento può avere conseguenze con danni irreparabili per la Macchina.
NON tentare MAI di aprire valvole o raccordi. L’impianto potrebbe contenere pressioni elevate.
NON toccare MAI tubi o altre parti dell’impianto. L’impianto potrebbe contenere pressioni elevate.

ANOMALIA

La macchina non si avvia

La Macchina è in funzione MA non produce ghiaccio.

POSSIBILI CAUSE

una di queste spie DEVE essere illuminata o lampeggiante.

esterno.

ad 1 Bar ed INFERIORE ad 5 Bar.

per la taratura.

*G - Intervento della protezione magneto/termica all’interno della macchina per possibile Cortocircuito oppure Sovraccarico.
*H - Componente Elettrico od Elettronico GUASTO.

-
MATICO, a seconda dei modelli.

*N - Errata carica GAS. Svuotare l’impianto e Ricaricare.

NOTA: Nelle Versioni con Impianto Elettronico con display LCD, vengono visualizzati molti messaggi indicanti la causa del guasto.
Il display LCD può essere posizionato INTERNAMENTE al quadro elettrico oppure sul pannello comandi REMOTO. 

*D - Errata carica GAS. Svuotare l’impianto e Ricaricare.

NOTA: Nelle Versioni con Impianto Elettronico con display LCD, vengono visualizzati molti messaggi indicanti la causa del guasto.
Il display LCD può essere posizionato INTERNAMENTE al quadro elettrico oppure sul pannello comandi REMOTO.

5
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ANOMALIA

La Macchina è in funzione MA dopo poco tempo si 
ARRESTA.

La Macchina è in funzione MA fuoriesce GHIACCIO e/o 
ACQUA.

POSSIBILI CAUSE

-
RIORE ad 1 Bar ed INFERIORE ad 5 Bar.

*L - Errata carica GAS. Svuotare l’impianto e Ricaricare.

NOTA: Nelle Versioni con Impianto Elettronico con display LCD, vengono visualizzati molti messaggi indicanti la causa del guasto.
Il display LCD può essere posizionato INTERNAMENTE al quadro elettrico oppure sul pannello comandi REMOTO.

NOTA: Nelle Versioni con Impianto Elettronico con display LCD, vengono visualizzati molti messaggi indicanti la causa del guasto.
Il display LCD può essere posizionato INTERNAMENTE al quadro elettrico oppure sul pannello comandi REMOTO.

I
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5  TROUBLESHOOTING

Note:
All KFE machines have a timer that delays start-up. This delay is necessary for guaranteeing the reliability of the compressor.

OBLIGATIONS:

FORBIDDEN:
NEVER attempt to start the machine by forcing the main contactor. Forcing the start-up may result in irreparable damage to the machine.
NEVER attempt to open valves or unions. The system may contain high pressure.
NEVER touch pipes or other parts of the system. The system may contain high pressure.

FAILURE

The machine does not start

The machine is running BUT does not produce ice.

POSSIBLE CAUSES

A - Check the power supply is available. The machine panel features some lights, depending on the model. At least one of these lights MUST be lit or 

B - For THREE-PHASE versions only: Check the connection phase (direction of rotation). Invert two phases if necessary.

E - Check the status of the ice level sensor (OPTIONAL), if installed. This sensor has two adjustment knobs. Follow the calibration instructions.
*F -Check the ice outlet. A sensor detects any ice build-up on the ice-breaker blade.
*G -Magnetothermal circuit breaker triggered inside machine due to possible short-circuit or overload.
*H -FAULTY electric or electronic component.
*I - Check the system’s MAXIMUM pressure. A pressure switch detects the maximum pressure. NOTE: REARMING may be MANUAL or AUTOMATIC, 

depending on the model.
*L - Check the system’s MINIMUM pressure. A pressure switch detects the minimum pressure. (see cause M).
*M - Check for GAS missing. Retrace the leak, empty the system and reload the GAS.
*N - Incorrect GAS load. Empty the system and reload.

NOTE: In versions with electronic system with LCD display, many messages indicating the cause of the fault are displayed.
The LCD display may be positioned either INSIDE the electric panel or on the REMOTE control panel.
If none of the checks failed, contact a Service Centre or the manufacturer.

A -  Check the LIQUID INDICATOR near the compressor. NO GAS bubbles must be visible.
*B - Check the system’s MINIMUM pressure. A pressure switch detects the minimum pressure. (see cause M).
*C - Check for GAS missing. Retrace the leak and reload the GAS.
*D - Incorrect GAS load. Empty the system and reload.
*E - Check for any MECHANICAL defects on the ice-breaker blade.
*F - Check for any MECHANICAL defects on the support bearings of the ice-breaker blade.

NOTE: In versions with electronic system with LCD display, many messages indicating the cause of the fault are displayed.
The LCD display may be positioned either INSIDE the electric panel or on the REMOTE control panel.
If none of the checks failed, contact a Service Centre or the manufacturer.

5
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FAILURE

The machine is running BUT STOPS after a short time.

The machine is running BUT ICE and/or WATER is coming 
out.

POSSIBLE CAUSES

A - Check the LIQUID INDICATOR near the compressor. NO GAS bubbles must be visible.
B - Check the machine’s air intakes are NOT clogged.
C - Check the room temperature is below 42°C (110°F) or above 5°C (40°F).
D - Check the water temperature is below 38°C (100°F) or above 5°C (40°F).

than 5 Bar.

*F - Check the electric water valve is working correctly. Possible blockages due to excess lime scale.
*G - Check the GAS valve. Solenoid possibly broken or incorrectly connected (voltage 24Vac or 230Vac).
*H - Check the system’s MINIMUM pressure. A pressure switch detects the minimum pressure. (see cause I).
*I - Check for GAS missing. Retrace the leak, empty the system and reload the GAS.
*L - Incorrect GAS load. Empty the system and reload.
*M - Check for any MECHANICAL defects on the ice-breaker blade. Deformations or excessive play on bearings.
*N - Check the ice outlet. A sensor detects any ice build-up on the ice-breaker blade.

NOTE: In versions with electronic system with LCD display, many messages indicating the cause of the fault are displayed.
The LCD display may be positioned either INSIDE the electric panel or on the REMOTE control panel.
If none of the checks failed, contact a Service Centre or the manufacturer.

A - Check the water pressure. HIGH pressure CAN cause irreparable damage. The pressure must be BELOW 8Bar.
*B - Check the state of pipes and water containment inside the machine. Possible breakages due to clogging.

*F - Check the pipes are correctly positioned and tightened.

*I - Check the electric water valve is working correctly. Possible blockages due to excess lime scale.

NOTE: In versions with electronic system with LCD display, many messages indicating the cause of the fault are displayed.
The LCD display may be positioned either INSIDE the electric panel or on the REMOTE control panel.
If none of the checks failed, contact a Service Centre or the manufacturer.

GB
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5  PANNES

Note:
KFE

Avant d’effectuer des Interventions ou des Recherche Pannes sur la Machine, tenter une extinction complète et un rallumage au bout d’au moins une demi-heure.

OBLIGATIONS:

INTERDICTIONS:
NE JAMAIS tenter de démarrer la machine en forçant le télérupteur principal. Forcer le démarrage peut avoir des conséquences avec des dommages irréparables pour la Machine.
NE JAMAIS tenter d’ouvrir les valves ou raccords. L’équipement pourrait contenir des pressions élevées.
NE JAMAIS toucher des tubes ou autres parties de l’équipement. L’équipement pourrait contenir des pressions élevées.

ANOMALIES

La machine ne démarre pas

La Machine est en fonction MAIS ne produit pas de glace.

CAUSES POSSIBLES

moins l’une de ces lampes témoins DOIT être allumée ou clignotante.

INFERIEURE à 5 Bar.
E - Si le capteur de niveau glace (OPTION) est présent, en contrôler l’état. Ce capteur a deux manettes de réglage. Suivre les instructions de calibrage.

*G - Intervention de la protection magnétothermique à l’intérieur de la machine pour court-circuit ou bien surcharge possibles.
*H - Composant Électrique ou Électronique DEFECTUEUX.

AUTOMATIQUE, selon les modèles.

*N - Mauvais chargement GAZ. Vider l’équipement et recharger.

de la panne.

Si aucun des contrôles n’a donné de résultat négatif, contacter un Centre d’assistance ou bien le Fabricant.

*D - Mauvais chargement GAZ. Vider le circuit et recharger.

de la panne.

Si aucun des contrôles n’a donné de résultat négatif, contacter un Centre d’assistance ou bien le Fabricant.

5
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ANOMALIES

La Machine est en fonction MAIS s’ARRETE au bout de 
quelque temps.

La Machine est en fonction MAIS il sort de la GLACE et/
ou de l’EAU.

CAUSES POSSIBLES

B - S’assurer que les prises d’air de la machine NE SONT PAS obstruées.
C - S’assurer que la température ambiante est inférieure à 42°C (110°F) ou bien supérieure à 5°C (40°F).
D - S’assurer que la température de l’eau est inférieure à 38°C (100°F) ou bien supérieure à 5°C (40°F).

et INFERIEURE à 5 Bar.

*L - Mauvais chargement du GAZ. Vider le circuit et recharger.

de la panne.

Si aucun des contrôles n’a donné de résultat négatif, contacter un Centre d’assistance ou bien le Fabricant.

l’écoulement d’eau.

de la panne.

Si aucun des contrôles n’a donné de résultat négatif, contacter un Centre d’assistance ou bien le Fabricant.

F
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5  FEHLER

Hinweis:
Alle Maschinen KFE haben eine Zeitschaltung zur Startverzögerung. Diese Verzögerung ist zur Gewährleistung der Zuverlässigkeit des Kompressors notwendig.
Vor der Durchführung von Eingriffen oder Fehlersuchen an der Maschine versuchen Sie eine vollständige Abschaltung und eine Wiedereinschaltung im Abstand von mindestens einer halben Stunde.

VORSCHRIFTEN:

Fehlers erforderlich.

VERBOTE:
Versuchen Sie NIEMALS, die Maschine durch Forcieren des Hauptfernschalters zu starten. Die Forcierung des Starts kann zu irreparablen Folgeschäden für die Maschine führen.
Versuchen Sie NIEMALS, Ventile oder Fittings zu öffnen. In der Anlage könnten hohe Drücke herrschen.
Berühren Sie NIEMALS Rohre oder andere Teile der Anlage. In der Anlage könnten hohe Drücke herrschen.

STÖRUNG

Die Maschine läuft nicht an.

Die Maschine ist in Betrieb, stellt aber kein Eis her.

POSSIBILI CAUSE

Mindestens eine dieser Kontrollanzeigen MUSS leuchten oder blinken.
B - Nur für DREIPHASEN-Ausführungen: Überprüfen Sie die Anschlusshase (den Drehsinn). Kehren Sie gegebenenfalls zwei Phasen um.
C - Überprüfen Sie das Vorhandensein der Wasserversorgung und die Wirksamkeit des zugehörigen Filters im Innern des Anschlussstutzens oder 

den eventuellen externen Filter.
D - Überprüfen Sie den Wasserdruck. Ein NIEDRIGER Druck verhindert die korrekte Füllung der Maschine. Der Druck MUSS mehr als 1 bar betragen 

und UNTER 5 bar liegen.
E - Falls der Eisfüllstandsensor vorhanden ist (OPTIONAL), überprüfen Sie dessen Status. Dieser Sensor hat zwei Einstellknöpfe. Befolgen Sie die 

Anweisungen für die Justierung.
*F - Überprüfen Sie den Eisausgabeweg. Ein Sensor erfasst das Auftreten von Eisansammlungen am Eisbrechmesser.
*G - Auslösung des Thermomagnetschutzes im Innern der Maschine wegen eines möglichen Kurzschlusses oder einer Überlastung.
*H - Elektrische oder elektronische Komponente DEFEKT.
*I - Überprüfen Sie den MAXIMALEN Druck der Anlage. Ein Druckwächter erfasst den maximalen Druck. HINWEIS: Die Rücksetzung kann je nach 

den Modellen MANUELL oder in AUTOMATIK erfolgen.
*L - Überprüfen Sie den MINIMALEN Druck der Anlage. Ein Druckwächter erfasst den minimalen Druck. (siehe Ursache M).
*M - Überprüfen Sie das Fehlen von GAS. Ermitteln Sie die Leckstelle, entleeren Sie die Anlage und laden Sie GAS nach.
*N - Fehlerhafte GAS-Ladung. Entleeren Sie die Anlage und laden Sie nach.
*In diesen Fällen DARF die Maschine NUR durch Fachpersonal geöffnet werden.
HINWEIS: Bei den Versionen mit Elektroniksystem und LCD-Display erscheinen viele Meldungen mit Angabe der Fehlerursache.
Das LCD-Display kann INNERHALB der elektrischen Schalttafel oder auf der FERN-Bedientafel positioniert sein.
Wenn keine der Prüfungen ein negatives Ergebnis geliefert hat, nehmen Sie Kontakt mit einem Kundendienstzentrum oder dem Hersteller auf.

A - Überprüfen Sie die KONTROLLANZEIGE der FLÜSSIGKEIT in der Nähe des Kompressors. Es dürfen KEINE GAS-Blasen auftreten.
*B - Überprüfen Sie den MINIMALEN Druck der Anlage. Ein Druckwächter erfasst den minimalen Druck. (siehe Ursache M).
*C - Überprüfen Sie das Fehlen von GAS. Ermitteln Sie die Leckstelle und laden Sie GAS nach
*D - Fehlerhafte GAS-Ladung. Entleeren Sie die Anlage und laden Sie nach.
*E - Überprüfen Sie eventuelle MECHANISCHE Mängel am Eisbrechmesser.
*F - Überprüfen Sie eventuelle MECHANISCHE Mängel an den Lagerbuchsen des Eisbrechmessers.
*In diesen Fällen DARF die Maschine NUR durch Fachpersonal geöffnet werden.
HINWEIS: Bei den Versionen mit Elektroniksystem und LCD-Display erscheinen viele Meldungen mit Angabe der Fehlerursache.
Das LCD-Display kann INNERHALB der elektrischen Schalttafel oder auf der FERN-Bedientafel positioniert sein.
Wenn keine der Prüfungen ein negatives Ergebnis geliefert hat, nehmen Sie Kontakt mit einem Kundendienstzentrum oder dem Hersteller auf.
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STÖRUNG

Die Maschine ist in Betrieb, SCHALTET aber nach kurzer 
Zeit AB.

Die Maschine ist in Betrieb, aber es tritt EIS und/oder WA-
SSER aus.

MÖGLICHE URSACHEN

A - Überprüfen Sie die KONTROLLANZEIGE der FLÜSSIGKEIT in der Nähe des Kompressors. Es dürfen KEINE GAS-Blasen auftreten.
B - Stellen Sie sicher, dass die Luftaufnahme der Maschinen NICHT verstopft sind.
C - Stellen Sie sicher, dass die Umgebungstemperatur unter 42°C (110°F) oder über 5°C (40°F) liegt.
D - Stellen Sie sicher, dass die Wassertemperatur unter 38°C (100°F) oder über 5°C (40°F) liegt.

D - Überprüfen Sie den Wasserdruck. Ein NIEDRIGER Druck verhindert die korrekte Füllung der Maschine. Der Druck MUSS MEHR als 1 bar betragen 
und UNTER 5 bar liegen.

*E - Überprüfen Sie den einwandfreien Betrieb des elektrischen Schwimmers. Mögliche Hemmnisse durch zu viel Kalk.
*F - Überprüfen Sie den einwandfreien Betrieb des elektrischen Wasserventils. Mögliche Hemmnisse durch zu viel Kalk.
*G - Überprüfen Sie das GAS-Ventil. Mögliche Beschädigung oder instabiler Anschluss des Solenoids (Spannungen 24 V AC oder 230 V AC).
*H - Überprüfen Sie den MINIMALEN Druck der Anlage. Ein Druckwächter erfasst den minimalen Druck. (siehe Ursache I).
*I - Überprüfen Sie das Fehlen von GAS. Ermitteln Sie die Leckstelle, entleeren Sie die Anlage und laden Sie GAS nach.
*L - Fehlerhafte GAS-Ladung. Entleeren Sie die Anlage und laden Sie nach.
*M - Überprüfen Sie eventuelle MECHANISCHE Mängel am Eisbrechmesser. Verformungen oder zu viel Spiel an den Lagerbuchsen.
*N - Überprüfen Sie den Eisausgabeweg. Ein Sensor erfasst das Auftreten von Eisansammlungen am Eisbrechmesser.

*In diesen Fällen DARF die Maschine NUR durch Fachpersonal geöffnet werden.
HINWEIS: Bei den Versionen mit Elektroniksystem und LCD-Display erscheinen viele Meldungen mit Angabe der Fehlerursache.
Das LCD-Display kann INNERHALB der elektrischen Schalttafel oder auf der FERN-Bedientafel positioniert sein.
Wenn keine der Prüfungen ein negatives Ergebnis geliefert hat, nehmen Sie Kontakt mit einem Kundendienstzentrum oder dem Hersteller auf.

A - Überprüfen Sie den Wasserdruck. Ein HOHER Druck kann zu irreparablen Schäden führen. Der Druck MUSS UNTER 8 bar liegen.
*B - Überprüfen Sie den Zustand der Rohrleitungen und Wasseraufnahmen im Innern der Maschine. Mögliche Schäden aufgrund von Verstopfungen.

*F - Überprüfen Sie die korrekte Positionierung und den festen Sitz der Rohrleitungen.
*H - Überprüfen Sie den einwandfreien Betrieb des elektrischen Schwimmers. Mögliche Hemmnisse durch zu viel Kalk.
*I - Überprüfen Sie den einwandfreien Betrieb des elektrischen Wasserventils. Mögliche Hemmnisse durch zu viel Kalk.
*In diesen Fällen DARF die Maschine NUR durch Fachpersonal geöffnet werden.
HINWEIS: Bei den Versionen mit Elektroniksystem und LCD-Display erscheinen viele Meldungen mit Angabe der Fehlerursache.
Das LCD-Display kann INNERHALB der elektrischen Schalttafel oder auf der FERN-Bedientafel positioniert sein.
Wenn keine der Prüfungen ein negatives Ergebnis geliefert hat, nehmen Sie Kontakt mit einem Kundendienstzentrum oder dem Hersteller auf.
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5  AVERÍAS

Nota:
KFE

Antes de realizar intervenciones o buscar averías en la máquina, intente un apagado completo y un reencendido después de al menos media hora.

OBLIGACIONES:

PROHIBICIONES:
JAMÁS intente encender la máquina forzando el telerruptor principal. El forzamiento del encendido puede causar daños irreparables en la máquina.
JAMÁS intente abrir válvulas o empalmes. La instalación puede tener partes presurizadas.
JAMÁS toque tubos u otras partes de la instalación. La instalación puede tener partes presurizadas.

ANOMALÍA

La máquina no se enciende.

La máquina está en funcionamiento, PERO no produce hielo.

POSIBLES CAUSAS

DEBE estar encendido o intermitente.

D - Controle la presión del agua. Una BAJA presión impide el correcto llenado de la máquina. La presión DEBE ser superior a 1 bar e INFERIOR a 5 bar.

instrucciones para su calibración.
*F - Controle el canal de salida del hielo. Un sensor detecta la presencia de acumulaciones de hielo en la cuchilla rompehielo.
*G - Intervención de la protección magnetotérmica dentro de la máquina por posible cortocircuito o sobrecarga.
*H - Componente eléctrico o electrónico AVERIADO.
*I - Controle la presión MÁXIMA de la instalación. Un presostato detecta la presión máxima. NOTA: El REARME puede ser MANUAL o AUTOMÁTICO, 

según el modelo.
*L - Controle la presión MÍNIMA de la instalación. Un presostato detecta la presión mínima (véase la causa M).

*N - Incorrecta carga de GAS. Vacíe la instalación y recárguela.

NOTA: En las versiones con instalación electrónica con display LCD, se visualizan numerosos mensajes que indican la causa de la avería.
El display LCD puede estar DENTRO del cuadro eléctrico o en el panel de mandos REMOTO.
Si ninguno de los controles da resultado negativo, contacte con un centro de asistencia o con el fabricante.

A - Controle el INDICADOR del LÍQUIDO, situado cerca del compresor. NO debe haber burbujas de GAS.
*B - Controle la presión MÍNIMA de la instalación. Un presostato detecta la presión mínima (véase la causa M).

*D - Incorrecta carga de GAS. Vacíe la instalación y recárguela.

NOTA: En las versiones con instalación electrónica con display LCD, se visualizan numerosos mensajes que indican la causa de la avería.
El display LCD puede estar DENTRO del cuadro eléctrico o en el panel de mandos REMOTO.
Si ninguno de los controles da resultado negativo, contacte con un centro de asistencia o con el fabricante.
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ANOMALÍA

La máquina está en funcionamiento, PERO se DETIENE 
después de poco tiempo.

La máquina está en funcionamiento, PERO sale HIELO 
y/o AGUA.

POSIBLES CAUSAS

A - Controle el INDICADOR del LÍQUIDO, situado cerca del compresor. NO debe haber burbujas de GAS.

D - Controle la presión del agua. Una BAJA presión impide el correcto llenado de la máquina. La presión DEBE ser SUPERIOR a 1 bar e INFERIOR 
a 5 bar.

*G - Controle la válvula de GAS: posible avería o conexión inestable del solenoide (tensiones 24 Vca o 230 Vca).
*H - Controle la presión MÍNIMA de la instalación. Un presostato detecta la presión mínima (véase la causa I).

*L - Incorrecta carga de GAS. Vacíe la instalación y recárguela.

*N - Controle el canal de salida del hielo. Un sensor detecta la presencia de acumulaciones de hielo en la cuchilla rompehielo.

NOTA: En las versiones con instalación electrónica con display LCD, se visualizan numerosos mensajes que indican la causa de la avería.
El display LCD puede estar DENTRO del cuadro eléctrico o en el panel de mandos REMOTO.
Si ninguno de los controles da resultado negativo, contacte con un centro de asistencia o con el fabricante.

A - Controle la presión del agua. Una presión ELEVADA puede provocar daños irreparables. La presión DEBE ser INFERIOR a 8 bar.

-

NOTA: En las versiones con instalación electrónica con display LCD, se visualizan numerosos mensajes que indican la causa de la avería.
El display LCD puede estar DENTRO del cuadro eléctrico o en el panel de mandos REMOTO.
Si ninguno de los controles da resultado negativo, contacte con un centro de asistencia o con el fabricante.

E
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6 SCHEMI ELETTRICI

Gli Schemi elettrici che seguono si 
riferiscono a tutti i tipi di macchine 
presentati nelle Istruzioni per l’Uso.

6

6 WIRING DIAGRAM

The following wiring diagrams are 
valid for all the types of machines 
described in these Operating 
Instructions.

6 ESQUEMAS 
ELÉCTRICOS

Los Esquemas eléctricos que a 

a todos los tipos de máquinas 
presentados en las Instrucciones para 
el Uso.

6 SCHÉMAS 
ELECTRIQUES

Les Schémas Electriques ci-après se 
réfèrent à tous les types de machines 
présentés dans la Notice d’Utilisation.

6 SCHAL TPLÄNE

Die nachfolgenden Schaltpläne 
gelten für alle in der Betriebsanleitung 
aufgeführten Maschinentypen.
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7 RICAMBI

Per le sostituzioni, utilizzare 
esclusivamente Ricambi 
Originali.

Non attendere che i componenti siano 
completamente logorati.

7

7 SP ARE PARTS

Only use Original Spare 
parts.

Do not wait for the parts to be 
completely worn out before replacing 
them

7 PIÈCES DÉTACHÉES

Pour les remplacements, 
utiliser exclusivement des 
Pièces Détachées Originales.

Ne pas attendre que les composants 
soient complètement usés.

7 ERSA TZTEILE

Nur Originalersatzteile 
verwenden.

Warten Sie nicht, bis die Teile 
vollständig abgenutzt sind.

7 RECAMBIOS

Para las sustituciones, utilicen 
sólo Recambios originales.

No esperen que los componentes 
estén completamente desgastados.
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7

 500
TAV - 1

POS. COD. DESCRIZIONE

1 8FG010002 CARTER PROTEZIONE SUPERIORE

2 8FG050006 CARTER POSTERIORE

3 8FG050008 DIVISORIO

4 8FG000110 STAFFA

5 26006301 ELETTROVALVOLA

6 21016063 IMPIANTO ELETTRICO

7 8FG000040 LAMIERA CONNETTORI

8 8FG050003 CARTER LATERALE

10 8FG000107 FLANGIA

11 26005503 POMPA CENTRIFUGA

11/1 20900145 CONDENSATORE

12 26006311 INTERRUTTORE DI LIVELLO

13 20750152 RACCORDO PORTAGOMMA

14 8FG000083 VASCHETTA ACQUA

15 8FG000084 COIBENTAZIONE

16 8FG010001 BASE

17 23003066 PIEDE

18 8FG050045 GRUPPO FRIGO

20 8FG050051 CARTER FRONTALE

23 20800323 INTERRUTTORE

24 23002302 TUBO

25 8FG000085 COPERCHIO VASCHETTA

26 20410329 DADO
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7

 500
TAV - 2

POS. COD. DESCRIZIONE

1 8FG050087 TRAMOGGIA

2 8FG050017 EVAPORATORE

3 20711730 PARAOLIO

4 8FG000017 SUPPORTO INFERIORE

5 20706003 CUSCINETTO

6 20710071 ANELLO OR

7 8FG000018 BLOCCHETTO INFERIORE

8 8FG000023 CONVOGLIATORE RECUPERO ACQUA

9 8FG060030 COLTELLO RASCHIATORE

10 8FG050086 CONVOGLIATORE GHIACCIO

12 8FG000080 ANELLO FISSAGGIO VASCHETTA

13 8FG010024 VASCHETTA RACCOLTA ACQUA

14 8FG010070 TUBO SCARICO ACQUA

15 8FG010097 COIBENTAZIONE VASCHETTA

16 8FG050089 CHIUSURA  ANTERIORE

17 20800860 MICRO

18 8FG000090 SUPPORTO MICRO

19 8FG000088 PANNELLO

20 2157FG010 MOTORE

21 20402110 GHIERA

22 8FG000025 DISTANZIALE GHIERA

23 21590112 RIDUTTORE

24 20500198 LINGUETTA

25 8FG000022 ALBERO MOTORE

26 20500168 LINGUETTA

27 8FG010010 LAMIERA SUPPORTO EVAPORATORE

28 20710070 ANELLO OR

29 8FG000019 DISTANZIALE

30 8FG000021 INGRANAGGIO

31 8FG000094 INGRANAGGIO

32 8FG000028 VASCHETTA

33 8FG010081 SUPPORTO DISTRIBUTORE ACQUA

34 8FG010031 DISTRIBUTORE ACQUA

35 20706213 CUSCINETTO

36 8FG000016 SUPPORTO SUPERIORE

37 20716385 PARAOLIO

38 8FG010072 TUBO CARICO ACQUA
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7

POS. COD. DESCRIZIONE

1 8FG010002 CARTER PROTEZIONE SUPERIORE

2 8FG010006 CARTER POSTERIORE

3 8FG010008 DIVISORIO

4 8FG000110 STAFFA

5 26006301 ELETTROVALVOLA

6 21016036 IMPIANTO ELETTRICO

7 8FG000040 LAMIERA CONNETTORI

8 8FG010003 CARTER LATERALE

10 8FG000107 FLANGIA

11 26005503 POMPA CENTRIFUGA

11/1 20900145 CONDENSATORE

12 26006311 INTERRUTTORE DI LIVELLO

13 20750152 RACCORDO PORTAGOMMA

14 8FG000083 VASCHETTA ACQUA

15 8FG000084 COIBENTAZIONE

16 8FG010001 BASE

17 23003066 PIEDE

18 8FG000045 GRUPPO FRIGO

20 8FG010051 CARTER FRONTALE

23 20800323 INTERRUTTORE

24 23002302 TUBO

25 8FG000085 COPERCHIO VASCHETTA

26 20410329 DADO

 00
TAV - 1
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POS. COD. DESCRIZIONE

1 8FG010087 TRAMOGGIA

2 8FG000078 EVAPORATORE

3 20711730 PARAOLIO

4 8FG000017 SUPPORTO INFERIORE

5 20706003 CUSCINETTO

6 20710071 ANELLO OR

7 8FG000018 BLOCCHETTO INFERIORE

8 8FG000023 CONVOGLIATORE RECUPERO ACQUA

9 8FG010030 COLTELLO RASCHIATORE

10 8FG000086 CONVOGLIATORE GHIACCIO

12 8FG000080 ANELLO FISSAGGIO VASCHETTA

13 8FG010024 VASCHETTA RACCOLTA ACQUA

14 8FG010070 TUBO SCARICO ACQUA

15 8FG010097 COIBENTAZIONE VASCHETTA

16 8FG000089 CHIUSURA  ANTERIORE

17 20800860 MICRO

18 8FG000090 SUPPORTO MICRO

19 8FG000088 PANNELLO

20 2157FG010 MOTORE

21 20402110 GHIERA

22 8FG000025 DISTANZIALE GHIERA

23 21590112 RIDUTTORE

24 20500198 LINGUETTA

25 8FG000022 ALBERO MOTORE

26 20500168 LINGUETTA

27 8FG010010 LAMIERA SUPPORTO EVAPORATORE

28 20710070 ANELLO OR

29 8FG000019 DISTANZIALE

30 8FG000021 INGRANAGGIO

31 8FG000094 INGRANAGGIO

32 8FG000028 VASCHETTA

33 8FG010081 SUPPORTO DISTRIBUTORE ACQUA

7

 00
TAV - 2

34 8FG010031 DISTRIBUTORE ACQUA

35 20706213 CUSCINETTO

36 8FG000016 SUPPORTO SUPERIORE

37 20716385 PARAOLIO

38 8FG010072 TUBO CARICO ACQUA
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7

 1500
TAV - 1

POS. COD. DESCRIZIONE

1 8FG020002 CARTER PROTEZIONE SUPERIORE

2 8FG020052 CARTER POSTERIORE

3 8FG020008 DIVISORIO

4 8FG000110 STAFFA

5 26006301 ELETTROVALVOLA

6 21016036 IMPIANTO ELETTRICO

7 8FG000040 LAMIERA CONNETTORI

8 8FG020050 CARTER LATERALE

10 8FG000107 FLANGIA

11 26005503 POMPA CENTRIFUGA

11/1 20900145 CONDENSATORE

12 26006311 INTERRUTTORE DI LIVELLO

13 20750152 RACCORDO PORTAGOMMA

14 8FG000083 VASCHETTA ACQUA

15 8FG000084 COIBENTAZIONE

16 8FG020001 BASE

17 23003066 PIEDE

18 8FG000063 GRUPPO FRIGO

20 8FG020151 CARTER FRONTALE

23 20800323 INTERRUTTORE

24 23002302 TUBO

25 8FG000085 COPERCHIO VASCHETTA

26 20410329 DADO
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7

 1500
TAV - 2

POS. COD. DESCRIZIONE

1 8FG020087 TRAMOGGIA

2 8FG000079 EVAPORATORE

3 20711730 PARAOLIO

4 8FG000017 SUPPORTO INFERIORE

5 20706003 CUSCINETTO

6 20710071 ANELLO OR

7 8FG000018 BLOCCHETTO INFERIORE

8 8FG000023 CONVOGLIATORE RECUPERO ACQUA

9 8FG020030 COLTELLO RASCHIATORE

10 8FG000100 CONVOGLIATORE GHIACCIO

12 8FG000080 ANELLO FISSAGGIO VASCHETTA

13 8FG010024 VASCHETTA RACCOLTA ACQUA

14 8FG010070 TUBO SCARICO ACQUA

15 8FG010097 COIBENTAZIONE VASCHETTA

16 8FG000096 CHIUSURA  ANTERIORE

17 20800860 MICRO

18 8FG000090 SUPPORTO MICRO

19 8FG000088 PANNELLO

20 2157FG010 MOTORE

21 20402110 GHIERA

22 8FG000025 DISTANZIALE GHIERA

23 21590112 RIDUTTORE

24 20500198 LINGUETTA

25 8FG000022 ALBERO MOTORE

26 20500168 LINGUETTA

27 8FG010010 LAMIERA SUPPORTO EVAPORATORE

28 20710070 ANELLO OR

29 8FG000019 DISTANZIALE

30 8FG000021 INGRANAGGIO

31 8FG000094 INGRANAGGIO

32 8FG000028 VASCHETTA

33 8FG010081 SUPPORTO DISTRIBUTORE ACQUA

34 8FG010031 DISTRIBUTORE ACQUA

35 20706213 CUSCINETTO

36 8FG000016 SUPPORTO SUPERIORE

37 20716385 PARAOLIO

38 8FG010072 TUBO CARICO ACQUA

39 8FG020029 RINFORZO COLTELLO
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7

 500E
TAV - 1

POS. COD. DESCRIZIONE

1 8FG060006 CARTER POSTERIORE

2 8FG030002 CARTER SUPERIORE

3 8FG060003 CARTER DESTRO

4 8FG060004 CARTER SINISTRO

5 8FG030007 LAMIERA CONNETTORI

6 26006301 ELETTROVALVOLA

7 21016037 IMPIANTO ELETTRICO

8 8FG000107 FLANGIA

9 26005503 POMPA CENTRIFUGA

10 26006311 INTERRUTTORE DI LIVELLO

11 20750152 RACCORDO PORTAGOMMA

12 23002302 TUBO

13 8FG000085 COPERCHIO VASCHETTA

14 8FG000083 VASCHETTA ACQUA

15 8FG000084 COIBENTAZIONE

19 20800323 INTERRUTTORE

20 8FG060051 CARTER FRONTALE

21 8FG030008 BASE

22 20410329 DADO

23 23003066 PIEDE
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7

 500E
TAV - 2

POS. COD. DESCRIZIONE

1 8FG050087 TRAMOGGIA

2 8FG050017 EVAPORATORE

3 20711730 PARAOLIO

4 8FG000017 SUPPORTO INFERIORE

5 20706003 CUSCINETTO

6 20710071 ANELLO OR

7 8FG000018 BLOCCHETTO INFERIORE

8 8FG000023 CONVOGLIATORE RECUPERO ACQUA

9 8FG060030 COLTELLO RASCHIATORE

10 8FG050086 CONVOGLIATORE GHIACCIO

12 8FG000080 ANELLO FISSAGGIO VASCHETTA

13 8FG010024 VASCHETTA RACCOLTA ACQUA

14 8FG010070 TUBO SCARICO ACQUA

15 8FG001097 COIBENTAZIONE VASCHETTA

16 8FG050089 CHIUSURA  ANTERIORE

17 20800860 MICRO

18 8FG000090 SUPPORTO MICRO

19 8FG000088 PANNELLO

20 2157FG010 MOTORE

21 20402110 GHIERA

22 8FG000025 DISTANZIALE GHIERA

23 21590112 RIDUTTORE

24 20500198 LINGUETTA

25 8FG000022 ALBERO MOTORE

26 20500168 LINGUETTA

27 8FG010010 LAMIERA SUPPORTO EVAPORATORE

28 20710070 ANELLO OR

29 8FG000019 DISTANZIALE

30 8FG000021 INGRANAGGIO

31 8FG000094 INGRANAGGIO

32 8FG000028 VASCHETTA

33 8FG010081 SUPPORTO DISTRIBUTORE ACQUA

34 8FG010031 DISTRIBUTORE ACQUA

35 20706213 CUSCINETTO

36 8FG000016 SUPPORTO SUPERIORE

37 20716385 PARAOLIO

38 8FG010072 TUBO CARICO ACQUA
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7

 00E
TAV - 1

POS. COD. DESCRIZIONE

1 8FG030006 CARTER POSTERIORE

2 8FG030002 CARTER SUPERIORE

3 8FG030003 CARTER DESTRO

4 8FG030004 CARTER SINISTRO

5 8FG030007 LAMIERA CONNETTORI

6 26006301 ELETTROVALVOLA

7 21016037 IMPIANTO ELETTRICO

8 8FG000107 FLANGIA

9 26005503 POMPA CENTRIFUGA

10 26006311 INTERRUTTORE DI LIVELLO

11 20750152 RACCORDO PORTAGOMMA

12 23002302 TUBO

13 8FG000085 COPERCHIO VASCHETTA

14 8FG000083 VASCHETTA ACQUA

15 8FG000084 COIBENTAZIONE

19 20800323 INTERRUTTORE

20 8FG030051 CARTER FRONTALE

21 8FG030008 BASE

22 20410329 DADO

23 23003066 PIEDE
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POS. COD. DESCRIZIONE

1 8FG010087 TRAMOGGIA

2 8FG000078 EVAPORATORE

3 20711730 PARAOLIO

4 8FG000017 SUPPORTO INFERIORE

5 20706003 CUSCINETTO

6 20710071 ANELLO OR

7 8FG000018 BLOCCHETTO INFERIORE

8 8FG000023 CONVOGLIATORE RECUPERO ACQUA

9 8FG010030 COLTELLO RASCHIATORE

10 8FG000086 CONVOGLIATORE GHIACCIO

12 8FG000080 ANELLO FISSAGGIO VASCHETTA

13 8FG010024 VASCHETTA RACCOLTA ACQUA

14 8FG010070 TUBO SCARICO ACQUA

15 8FG010097 COIBENTAZIONE VASCHETTA

16 8FG000089 CHIUSURA  ANTERIORE

17 20800860 MICRO

18 8FG000090 SUPPORTO MICRO

19 8FG000088 PANNELLO

20 2157FG010 MOTORE

21 20402110 GHIERA

22 8FG000025 DISTANZIALE GHIERA

23 21590112 RIDUTTORE

24 20500198 LINGUETTA

25 8FG000022 ALBERO MOTORE

26 20500168 LINGUETTA

27 8FG010010 LAMIERA SUPPORTO EVAPORATORE

28 20710070 ANELLO OR

29 8FG000019 DISTANZIALE

30 8FG000021 INGRANAGGIO

31 8FG000094 INGRANAGGIO

32 8FG000028 VASCHETTA

33 8FG010081 SUPPORTO DISTRIBUTORE ACQUA

7

 00E
TAV - 2

34 8FG010031 DISTRIBUTORE ACQUA

35 20706213 CUSCINETTO

36 8FG000016 SUPPORTO SUPERIORE

37 20716385 PARAOLIO

38 8FG010072 TUBO CARICO ACQUA
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7

 1500E
TAV - 1

POS. COD. DESCRIZIONE

1 8FG040052 CARTER POSTERIORE

2 8FG030002 CARTER SUPERIORE

3 8FG040050 CARTER DESTRO

4 8FG040049 CARTER SINISTRO

5 8FG030007 LAMIERA CONNETTORI

6 26006301 ELETTROVALVOLA

7 21016037 IMPIANTO ELETTRICO

8 8FG000107 FLANGIA

9 26005503 POMPA CENTRIFUGA

10 26006311 INTERRUTTORE DI LIVELLO

11 20750152 RACCORDO PORTAGOMMA

12 23002302 TUBO

13 8FG000085 COPERCHIO VASCHETTA

14 8FG000083 VASCHETTA ACQUA

15 8FG000084 COIBENTAZIONE

19 20800323 INTERRUTTORE

20 8FG040151 CARTER FRONTALE

21 8FG030008 BASE

22 20410329 DADO

23 23003066 PIEDE
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7

 1500E
TAV - 2

POS. COD. DESCRIZIONE

1 8FG020087 TRAMOGGIA

2 8FG000079 EVAPORATORE

3 20711730 PARAOLIO

4 8FG000017 SUPPORTO INFERIORE

5 20706003 CUSCINETTO

6 20710071 ANELLO OR

7 8FG000018 BLOCCHETTO INFERIORE

8 8FG000023 CONVOGLIATORE RECUPERO ACQUA

9 8FG020030 COLTELLO RASCHIATORE

10 8FG000100 CONVOGLIATORE GHIACCIO

12 8FG000080 ANELLO FISSAGGIO VASCHETTA

13 8FG010024 VASCHETTA RACCOLTA ACQUA

14 8FG010070 TUBO SCARICO ACQUA

15 8FG010097 COIBENTAZIONE VASCHETTA

16 8FG000096 CHIUSURA  ANTERIORE

17 20800860 MICRO

18 8FG000090 SUPPORTO MICRO

19 8FG000088 PANNELLO

20 2157FG010 MOTORE

21 20402110 GHIERA

22 8FG000025 DISTANZIALE GHIERA

23 21590112 RIDUTTORE

24 20500198 LINGUETTA

25 8FG000022 ALBERO MOTORE

26 20500168 LINGUETTA

27 8FG010010 LAMIERA SUPPORTO EVAPORATORE

28 20710070 ANELLO OR

29 8FG000019 DISTANZIALE

30 8FG000021 INGRANAGGIO

31 8FG000094 INGRANAGGIO

32 8FG000028 VASCHETTA

33 8FG010081 SUPPORTO DISTRIBUTORE ACQUA

34 8FG010031 DISTRIBUTORE ACQUA

35 20706213 CUSCINETTO

36 8FG000016 SUPPORTO SUPERIORE

37 20716385 PARAOLIO

38 8FG010072 TUBO CARICO ACQUA

39 8FG020029 RINFORZO COLTELLO
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8

8 SCHEDA  TECNICA

8.1 Impianto di   
 refrigerazion e

E’ costituito da un circuito chiuso 
comprendente un evaporatore, un 
compressore, un condensatore ed un 
organo di laminazione.

I diversi elementi di questo impianto 
non necessitano di nessuna 
particolare manutenzione: solo in 
caso di ribaltamento della macchina 
è necessario attendere 4 ore prima di 
riavviare la refrigerazione.

il gas Freon R404A.

Dalla scheda tecnica e di sicurezza 
dello stesso gas si ricavano le 
seguenti indicazioni ed avvertenze:

 dalla direttiva CEE 67/548.
- Il prodotto nebulizzato o sotto  
 forma di schizzi può provocare  
 ustioni da gelo agli occhi o alla  
 pelle.
- Basso impatto ambientale.
- Considerazioni sullo smaltimento:  
 la soluzione migliore consiste nel  
 recuperare e riciclare il prodotto.
 Se questo non è possibile, la  
 distruzione deve avvenire in un  
 impianto autorizzato attrezzato per  
 assorbire e neutralizzare i gas acidi  
 e gli atri prodotti tossici di   
 lavorazione.

8 TECHNICAL  SHEET

8.1 Refrigeration system

This consists of a closed circuit made 
up of an evaporator, a compressor, a 
condenser and a lamination tool.

The various elements of this system 
do not require any particular attention; 
only should the machine be tipped 
over in, which case wait for 4 hours 
before restarting the freezing.

The coolant used in the refrigeration 
circuit is Freon R404A gas.

From the technical and safety sheet 
of this gas the following evidence and 
precautions are drawn:

 dangerous  
 by the directive EEC 67/548.
- The product atomised or in the  
 form of jets can provoke freezer  
 burns to the skin or the eyes.
- Low environmental impact
- Considerations on disposal: the  
 best solution is to recover and  
 recycle the product
 If this is not possible, the   
 destruction must take place in an  
 authorised plant equipped to  
 absorb and neutralise the acidic  
 gases and other toxic products  
 from the processing.

8 FICHE TECHNIQUE

8.1 Circuit de réfrigération

Il est constitué d’un circuit fermé 
comprenant un évaporateur, un 
compresseur, un condensateur et un 
organe de laminage.

Les différents éléments de ce circuit 
ne nécessitent aucun entretien 
spécial: en cas de retournement 
de la machine, il est nécessaire 
toutefois d’attendre 4 heures avant de 
redémarrer le circuit de réfrigération.

de ce gaz fournit les indications et 
avertissements suivants:
- R404A n’est pas classé comme  
 dangereux par la directive CEE 67/ 
 548.
- Le produit nébulisé ou sous forme  
 de projections peut provoquer des  
 brûlures de gel aux yeux ou à la  
 peau.
- Faible impact environnemental.
-  Considérations sur l’élimination: la  
 solution la meilleure consiste à  
 récupérer et à recycler le produit.
 Si cela n’est pas possible, la  
 destruction doit avoir lieu dans un  
 centre autorisé équipé pour  
 absorber et neutraliser les gaz  
 acides et les autres produits  
 toxiques de production.

8 TECHNISCHE 
DATENKARTE

8.1 Kühlanlage

Die Kühlanlage besteht aus 
einem geschlossenen Kreislauf 
einschließlich Verdampfer, 
Kompressor, Kondensator und 
Walzorgan.  

Die verschiedenen Elemente dieser 
Anlage erfordern keine spezielle 
Wartung.  Nur beim Kippen der 
Maschine ist es notwendig, 4 Stunden 
vor dem Neustart der Kühlung zu 
warten.

Das im Kühlzyklus verwendete Fluid 
ist das Gas Freon R404A.

Aus der technischen Daten- und 
Sicherheitskarte des Gases können 
folgende Angaben und Hinweise 
entnommen werden:  
- R404A wird von der Richtlinie EWG  
 67/548 nicht als gefährlich   
 eingestuft.
- Das zerstäubte oder verspritzte  
 Produkt kann Verbrennungen  
 durch Eis an den Augen oder der  
 Haut hervorrufen. 
- Geringe Umweltbelastung. 
- Betrachtungen zur Entsorgung: Die  
 beste Lösungbesteht in der   
 Rückführung und dem Recycling  
 des Produkts.  
 Sollte dies nicht möglich sein,  
 muss die Zerstörung in einer  
 autorisierten, zur Aufnahme und  
 Neutralisierung der sauren Gase  
 und der sonstigen giftigen   
 Bearbeitungsrückstände   
 ausgerüsteten Anlage erfolgen.  

8 FICHA  TÉCNICA

8.1 Instalación de   
 refrigeración

Está constituida por un circuito 
cerrado que incluye un evaporador, 
un compresor, un condensador y un 
órgano de laminación.

Los varios elementos de esta 
instalación no requieren ningún 
mantenimiento particular: sólo en 
caso de vuelco de la máquina es 
necesario esperar 4 horas antes de 
reactivar la refrigeración.

La tarjeta técnica y de seguridad 
de este gas contiene las siguientes 
indicaciones y advertencias:

 gas peligroso por la directiva CEE  
 67/548.
- El producto nebulizado o en forma  
 de salpicaduras puede provocar  
 quemaduras de hielo en los ojos y  
 en la piel.
- Bajo impacto ambiental.
- Consideraciones sobre la   
 eliminación: la mejor solución  
 consiste en recuperar y reciclar el  
 producto.
 Si esto no es posible, su   
 destrucción se debe realizar en  
 una instalación autorizada,   
 equipada para absorber y   
 neutralizar los gases ácidos y los  
 demás productos tóxicos de  
 elaboración.
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Overall dimensions (see picture) Abmessungen (Siehe Abbildung) / 

Dati Tecnici Alimentazione Elettrica e Motore / Motor and Electric Input Technical Data / Infos Techniques Alimentation Electrique et Moteur 
/ Anschlussdaten für Strom und Motor / Datos Técnicos Alimentación Eléctrica y Motor

E

 Modello / Model / Modèle / Modelo / Modelo : KFE 500

 Anno di Costruzione / Construction Year /  Année de Fabrication / Baujahr / Año de Fabricación:          

    20     
 Numero di Matricola / Serial Number / Numéro de Série / Seriennummer / Número de Matrícula:         

Caratteristiche Tecniche /  / Caractéristiques Techniques / Technische Merkmale / Características Técnicas
 Rumore aereo / Ambient noise / Bruit aérien  / Geräuschentwicklung der Maschine / Ruido aéreo:
 -Livello di Pressione Acustica continuo / Level of acoustic pressure A  /  Niveau de pression sonore continue équivalent pondéré A  /  Max. kontinuierlicher gleichwertiger
  gewogener Schalldruckpegel A  / Nivel de presión acústica continuo equivalente ponderada A:     dB (A)   
         -  
 -Valore massimo pressione acustica / Max. level of weighed instant acoustic pressure C / Valeur maxi pression sonore instantanée pondérée C/Max. augenblicklicher gewogener
   Schalldruckwert C / Valor máximo de presión acústica instantánea ponderada C:     dB (A)                                -
 -Livello di potenza acustica/Acoustic power level / Niveau de puissance sonore  /  Schalleistungspegel der Maschine / Nivel de potencia acústica :  dB (A)                          -
Tipo collegamento a spina pentapolare  /  Type of connection  with Plug / Type de branchement à Fiche / Anschlussart mit Stecker  / Tipo de conexión por Enchufe 

 Peso netto / Net weight / Poids net / Nettogewicht /  Peso neto  kg 280
     

50/60 S 1 F1400 min. 4 - max 9

 Tensione nominale
Volt Rated

Tension nominale
Nennspannung

Tensión nominal
 volt

Freq. nom. 
Rated Freq. 
Fréq. nom.
Nenn-Freq.
Frec. nom.

HZ

Velocità nominale
Rated speed

Vitesse nominale
Nenn-geschwindig-keit

Velocidad nominal
g/mn / rpm / t/min./ U/min / rpm

Corrente
Current
Courant
Strom

Corriente

Classe isolamento
Insulation Class

Classe isol.
 Isolations-faktor

Clase aislamiento
 

400 3

N° fasi
No of phases
Nbre phases
Anz. phasen 

N° fases

Tipo servizio
Service Type
Type service

Betriebsart klasse
Tipo servizio
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Overall dimensions (see picture) Abmessungen (Siehe Abbildung) / 

 Tensione nominale
Volt Rated

Tension nominale
Nennspannung

Tensión nominal
 volt

Freq. nom. 
Rated Freq. 
Fréq. nom.
Nenn-Freq.
Frec. nom.

HZ

Velocità nominale
Rated speed

Vitesse nominale
Nenn-geschwindig-keit

Velocidad nominal
g/mn / rpm / t/min./ U/min / rpm

Corrente
Current
Courant
Strom

Corriente

Classe isolamento
Insulation Class

Classe isol.
 Isolations-faktor

Clase aislamiento
 

400 3

N° fasi
No of phases
Nbre phases
Anz. phasen 

N° fases

Tipo servizio
Service Type
Type service

Betriebsart klasse
Tipo servizio

 

Dati Tecnici Alimentazione Elettrica e Motore / Motor and Electric Input Technical Data / Infos Techniques Alimentation Electrique et Moteur 
/ Anschlussdaten für Strom und Motor / Datos Técnicos Alimentación Eléctrica y Motor

E

 Modello / Model / Modèle / Modelo / Modelo : KFE 1000

 Anno di Costruzione / Construction Year /  Année de Fabrication / Baujahr / Año de Fabricación:          

    20      
 Numero di Matricola / Serial Number / Numéro de Série / Seriennummer / Número de Matrícula:         

Caratteristiche Tecniche /  / Caractéristiques Techniques / Technische Merkmale / Características Técnicas
 Rumore aereo / Ambient noise / Bruit aérien  / Geräuschentwicklung der Maschine / Ruido aéreo:
 -Livello di Pressione Acustica continuo / Level of acoustic pressure A  /  Niveau de pression sonore continue équivalent pondéré A  /  Max. kontinuierlicher gleichwertiger
  gewogener Schalldruckpegel A  / Nivel de presión acústica continuo equivalente ponderada A:     dB (A)   
         -  
 -Valore massimo pressione acustica / Max. level of weighed instant acoustic pressure C / Valeur maxi pression sonore instantanée pondérée C/Max. augenblicklicher gewogener
   Schalldruckwert C / Valor máximo de presión acústica instantánea ponderada C:     dB (A)                                -
 -Livello di potenza acustica/Acoustic power level / Niveau de puissance sonore  /  Schalleistungspegel der Maschine / Nivel de potencia acústica :  dB (A)                          -
Tipo collegamento a spina pentapolare  /  Type of connection  with Plug / Type de branchement à Fiche / Anschlussart mit Stecker  / Tipo de conexión por Enchufe 

 Peso netto / Net weight / Poids net / Nettogewicht /  Peso neto  kg 226
     

��
�

��� 	
��



103ICE12-001N-rev.03-23-07-12

8
Sc

he
da

 T
ec

ni
ca

 / 
T

ec
h

n
ic

al
 C

ar
d

 / 
Fi

ch
e 

Te
ch

ni
qu

e 
/ D

at
en

b
la

tt
 / 

Fi
ch

a 
Té

cn
ic

a 
 

K
FE

 1
50

0

Overall dimensions (see picture) Abmessungen (Siehe Abbildung) / 

Dati Tecnici Alimentazione Elettrica e Motore / Motor and Electric Input Technical Data / Infos Techniques Alimentation Electrique et Moteur 
/ Anschlussdaten für Strom und Motor / Datos Técnicos Alimentación Eléctrica y Motor

E

 Modello / Model / Modèle / Modelo / Modelo : KFE 1500

 Anno di Costruzione / Construction Year /  Année de Fabrication / Baujahr / Año de Fabricación:          

    20      
 Numero di Matricola / Serial Number / Numéro de Série / Seriennummer / Número de Matrícula:         

Caratteristiche Tecniche /  / Caractéristiques Techniques / Technische Merkmale / Características Técnicas
 Rumore aereo / Ambient noise / Bruit aérien  / Geräuschentwicklung der Maschine / Ruido aéreo:
 -Livello di Pressione Acustica continuo / Level of acoustic pressure A  /  Niveau de pression sonore continue équivalent pondéré A  /  Max. kontinuierlicher gleichwertiger
  gewogener Schalldruckpegel A  / Nivel de presión acústica continuo equivalente ponderada A:     dB (A)   
         -  
 -Valore massimo pressione acustica / Max. level of weighed instant acoustic pressure C / Valeur maxi pression sonore instantanée pondérée C/Max. augenblicklicher gewogener
   Schalldruckwert C / Valor máximo de presión acústica instantánea ponderada C:     dB (A)                                -
 -Livello di potenza acustica/Acoustic power level / Niveau de puissance sonore  /  Schalleistungspegel der Maschine / Nivel de potencia acústica :  dB (A)                          -
Tipo collegamento a spina pentapolare  /  Type of connection  with Plug / Type de branchement à Fiche / Anschlussart mit Stecker  / Tipo de conexión por Enchufe 

 Peso netto / Net weight / Poids net / Nettogewicht /  Peso neto  kg 376
     

50/60 S 1 F1400 min. 4 - max 9

 Tensione nominale
Volt Rated

Tension nominale
Nennspannung

Tensión nominal
 volt

Freq. nom. 
Rated Freq. 
Fréq. nom.
Nenn-Freq.
Frec. nom.

HZ

Velocità nominale
Rated speed

Vitesse nominale
Nenn-geschwindig-keit

Velocidad nominal
g/mn / rpm / t/min./ U/min / rpm

Corrente
Current
Courant
Strom

Corriente

Classe isolamento
Insulation Class

Classe isol.
 Isolations-faktor

Clase aislamiento
 

400 3

N° fasi
No of phases
Nbre phases
Anz. phasen 

N° fases

Tipo servizio
Service Type
Type service

Betriebsart klasse
Tipo servizio
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Overall dimensions (see picture) Abmessungen (Siehe Abbildung) / 

Dati Tecnici Alimentazione Elettrica e Motore / Motor and Electric Input Technical Data / Infos Techniques Alimentation Electrique et Moteur 
/ Anschlussdaten für Strom und Motor / Datos Técnicos Alimentación Eléctrica y Motor

E

 Modello / Model / Modèle / Modelo / Modelo : KFE 500E

 Anno di Costruzione / Construction Year /  Année de Fabrication / Baujahr / Año de Fabricación:          

    20      
 Numero di Matricola / Serial Number / Numéro de Série / Seriennummer / Número de Matrícula:         

Caratteristiche Tecniche /  / Caractéristiques Techniques / Technische Merkmale / Características Técnicas
 Rumore aereo / Ambient noise / Bruit aérien  / Geräuschentwicklung der Maschine / Ruido aéreo:
 -Livello di Pressione Acustica continuo / Level of acoustic pressure A  /  Niveau de pression sonore continue équivalent pondéré A  /  Max. kontinuierlicher gleichwertiger
  gewogener Schalldruckpegel A  / Nivel de presión acústica continuo equivalente ponderada A:     dB (A)   
         -  
 -Valore massimo pressione acustica / Max. level of weighed instant acoustic pressure C / Valeur maxi pression sonore instantanée pondérée C/Max. augenblicklicher gewogener
   Schalldruckwert C / Valor máximo de presión acústica instantánea ponderada C:     dB (A)                                -
 -Livello di potenza acustica/Acoustic power level / Niveau de puissance sonore  /  Schalleistungspegel der Maschine / Nivel de potencia acústica :  dB (A)                          -
Tipo collegamento a spina pentapolare  /  Type of connection  with Plug / Type de branchement à Fiche / Anschlussart mit Stecker  / Tipo de conexión por Enchufe 

 Peso netto / Net weight / Poids net / Nettogewicht /  Peso neto  kg 280
     

50/60 S 1 F1400 min. 4 - max 9

 Tensione nominale
Volt Rated

Tension nominale
Nennspannung

Tensión nominal
 volt

Freq. nom. 
Rated Freq. 
Fréq. nom.
Nenn-Freq.
Frec. nom.

HZ

Velocità nominale
Rated speed

Vitesse nominale
Nenn-geschwindig-keit

Velocidad nominal
g/mn / rpm / t/min./ U/min / rpm

Corrente
Current
Courant
Strom

Corriente

Classe isolamento
Insulation Class

Classe isol.
 Isolations-faktor

Clase aislamiento
 

400 3

N° fasi
No of phases
Nbre phases
Anz. phasen 

N° fases

Tipo servizio
Service Type
Type service

Betriebsart klasse
Tipo servizio
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50/60 S 1 F1400 min. 4 - max 9
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Overall dimensions (see picture) Abmessungen (Siehe Abbildung) / 

 Tensione nominale
Volt Rated

Tension nominale
Nennspannung

Tensión nominal
 volt

Freq. nom. 
Rated Freq. 
Fréq. nom.
Nenn-Freq.
Frec. nom.

HZ

Velocità nominale
Rated speed

Vitesse nominale
Nenn-geschwindig-keit

Velocidad nominal
g/mn / rpm / t/min./ U/min / rpm

Corrente
Current
Courant
Strom

Corriente

Classe isolamento
Insulation Class

Classe isol.
 Isolations-faktor

Clase aislamiento
 

400 3

N° fasi
No of phases
Nbre phases
Anz. phasen 

N° fases

Tipo servizio
Service Type
Type service

Betriebsart klasse
Tipo servizio

 

Dati Tecnici Alimentazione Elettrica e Motore / Motor and Electric Input Technical Data / Infos Techniques Alimentation Electrique et Moteur 
/ Anschlussdaten für Strom und Motor / Datos Técnicos Alimentación Eléctrica y Motor

E

 Modello / Model / Modèle / Modelo / Modelo :  00E

 Anno di Costruzione / Construction Year /  Année de Fabrication / Baujahr / Año de Fabricación:          

    20      
 Numero di Matricola / Serial Number / Numéro de Série / Seriennummer / Número de Matrícula:         

Caratteristiche Tecniche /  / Caractéristiques Techniques / Technische Merkmale / Características Técnicas
 Rumore aereo / Ambient noise / Bruit aérien  / Geräuschentwicklung der Maschine / Ruido aéreo:
 -Livello di Pressione Acustica continuo / Level of acoustic pressure A  /  Niveau de pression sonore continue équivalent pondéré A  /  Max. kontinuierlicher gleichwertiger
  gewogener Schalldruckpegel A  / Nivel de presión acústica continuo equivalente ponderada A:     dB (A)   
         -  
 -Valore massimo pressione acustica / Max. level of weighed instant acoustic pressure C / Valeur maxi pression sonore instantanée pondérée C/Max. augenblicklicher gewogener
   Schalldruckwert C / Valor máximo de presión acústica instantánea ponderada C:     dB (A)                                -
 -Livello di potenza acustica/Acoustic power level / Niveau de puissance sonore  /  Schalleistungspegel der Maschine / Nivel de potencia acústica :  dB (A)                          -
Tipo collegamento a spina pentapolare  /  Type of connection  with Plug / Type de branchement à Fiche / Anschlussart mit Stecker  / Tipo de conexión por Enchufe 

 Peso netto / Net weight / Poids net / Nettogewicht /  Peso neto  kg 135
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Overall dimensions (see picture) Abmessungen (Siehe Abbildung) / 

Dati Tecnici Alimentazione Elettrica e Motore / Motor and Electric Input Technical Data / Infos Techniques Alimentation Electrique et Moteur 
/ Anschlussdaten für Strom und Motor / Datos Técnicos Alimentación Eléctrica y Motor

E

 Modello / Model / Modèle / Modelo / Modelo :  1500E

 Anno di Costruzione / Construction Year /  Année de Fabrication / Baujahr / Año de Fabricación:          

    20     
 Numero di Matricola / Serial Number / Numéro de Série / Seriennummer / Número de Matrícula:         

Caratteristiche Tecniche /  / Caractéristiques Techniques / Technische Merkmale / Características Técnicas
 Rumore aereo / Ambient noise / Bruit aérien  / Geräuschentwicklung der Maschine / Ruido aéreo:
 -Livello di Pressione Acustica continuo / Level of acoustic pressure A  /  Niveau de pression sonore continue équivalent pondéré A  /  Max. kontinuierlicher gleichwertiger
  gewogener Schalldruckpegel A  / Nivel de presión acústica continuo equivalente ponderada A:     dB (A)   
         -  
 -Valore massimo pressione acustica / Max. level of weighed instant acoustic pressure C / Valeur maxi pression sonore instantanée pondérée C/Max. augenblicklicher gewogener
   Schalldruckwert C / Valor máximo de presión acústica instantánea ponderada C:     dB (A)                                -
 -Livello di potenza acustica/Acoustic power level / Niveau de puissance sonore  /  Schalleistungspegel der Maschine / Nivel de potencia acústica :  dB (A)                          -
Tipo collegamento a spina pentapolare  /  Type of connection  with Plug / Type de branchement à Fiche / Anschlussart mit Stecker  / Tipo de conexión por Enchufe 

 Peso netto / Net weight / Poids net / Nettogewicht /  Peso neto  kg 280
     

50/60 S 1 F1400 min. 4 - max 9

 Tensione nominale
Volt Rated

Tension nominale
Nennspannung

Tensión nominal
 volt

Freq. nom. 
Rated Freq. 
Fréq. nom.
Nenn-Freq.
Frec. nom.

HZ

Velocità nominale
Rated speed

Vitesse nominale
Nenn-geschwindig-keit

Velocidad nominal
g/mn / rpm / t/min./ U/min / rpm

Corrente
Current
Courant
Strom

Corriente

Classe isolamento
Insulation Class

Classe isol.
 Isolations-faktor

Clase aislamiento
 

400 3

N° fasi
No of phases
Nbre phases
Anz. phasen 

N° fases

Tipo servizio
Service Type
Type service

Betriebsart klasse
Tipo servizio
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